
ข้อผิดพลาดในด้านรูปประโยค

บ ท ท ี 4

ข้อผิดพลาดในด้านรูปประโยค หมายถึง ประโยคที่มีการใข้คำได้ถูกต้อง แต่รูปประโยคยัง 
ไม่ถูกต้องสมบูรณ์ ข้อผิดพลาดในด้านรูปประโยค สามารถแบ่งได้ 5 ประ๓ ท ดังน้ี

4.1 ประโยคไม่ถูกต้องสม!5]รณ์
4.2ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำในประโยค
4.3 ประโยค JH ... fôshi...de
4.4 ประโยค #3 bâ bâzijù)
4.5 ประโยคM  bèi ( พ ^ 'ต ุ]  bèizijù)

4.1 ประโยคไม่ถูกต้องสมบูรณ์

ประโยคไม่ถูกต้องสมบูรณ์หมายถึง ประโยคที่ขาดส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคไป ทำให้ 
ประโยคนั้นไม่ถูกต้องสมบูรณ์ซึ่งแบ่งได้เป็น 3 ประ๓ ท คือ

4.1.1 ประโยคที่ขาดภาคประธาน
4.1.2 ประโยคที่ขาดภาคแสดง
4.1.3 ประโยคท่ีขาดหน่วยกรรม

4.1.1 ประโยคทีขาดภาคประธาน

ประโยคที่ขาดภาคประธาน คือ ประโยคที่ไม่มีภาคประธาน มีแต่ภาคแสดงเท่านั้น ดัวอย่าง 
เซ่น

ประโยคท่ี 1

* X t â m m m z m m  °
* D à b ù fèn  dôu xuànzé qù QTngmài.
* ฟ ว น ให ญ ล้่วนเลือก1ไปเชียงใหม่

'ร D à b ù fèn  rén  dôu xuànzé qù QTngmài.
ร  คน ส ู่'วน ให ฌ ่สู้,วนเลือก1ไปเชียงใหม่
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ประโยคนี X n l'A fi dàbùfèn ส่วนใหโซ่ ไม่สามารถระบุประธานที่ชัดเจนของประโยคได้ 
เน่ืองจาก ปvnPfft dàbùfèn ส่วนใหญ่ สามารถหมายถึงคนสิ่งของหรือเรื่องราวต่าง ๆได ้ ในประโยค 
นี้ต้องกา?สื่อความหมายว่าผู้คนส่วนใหญ่เลือกไปเชียงใหม่ ดังนั้นประโยคนี้จึงต้องนำคำนาม X  rén 
คน วางไว้หลัง X pfrfô- dàbùfèn เพื่อทำหน้าที่ประธานของประโยค

ประโยคที่ 2

★
* Wô zhù zài Màngü hâo duô niân le, zone miàniï dàyuë shi y l qiân q l bai pingfang 

gônglï.
ฉันอยู่กรุงเทพฯมาหลายปีแล้ว เน ื้อ ท ี่โด ย เฉ ล ืย ใ}ระมาณ 1.700 ตารางกิโลเมตร

ร Wô zhù zài Màngü hâo duô niân le, Màneü zone miàniï dàyuë shi y î qiân q l bâi 
pingfang gônglï.

ร  ฉันอยู่กรุงเทพฯมาหลายปีแล้ว เน ื้อ ท ี่โด ย เฉ ล ี่ย ข อ ง ก ร ง เท พ ฯ ประมาณ 1,700 ตารางกิโลเมตร 

ประโยคท่ี 3

* Wô bù zhïdào ta yôu émü méiyôu, w è ish é n m e  bù zhàogù màma ?
ฉันไม่รู้ว่าเขามีลูกๆหรือไม่ หำ!มจึงไม่ดูแลแม่

'ร Wô bù zhïdào tà yôu émü méiyôu, tâ m e n  w è ish é n m e  bù zhàogù màma ? 
ร  ฉันไม่รู้ว่าเขามีลูกๆหรือไม่ หำ!ม พ ว rา เข า จึง'ไม่ดูแลแม่

ใ'นภาษาจึนเมื่อประธานของภาคแสดงทั้งสองในประโยคเป็นคนคนเดียวกันจะสามารถละ 
ประธานในประโยคหลังได้ แต่หากประธานผู้กระทำกรืยาของทั้งสองประโยคไม่ได้เป็นคนคนเดียวกัน 
จะต้องใส่ประธานในประโยคหลัง เพื่อให้ประโยคสื่อความหมายได้ชัดเจน ในประโยคที่ 2 ประธาน 
WÔ ฉัน กระทำก?ยา fÈE zhù อยู่ ส่วนประโยคหลังต้องการสื่อว่าเนื้อที่ของกรุงเทพฯมี ประมาณ 
1,700 ตารางกิโลเมตรดังน้ันจึงต้องนำ j t #  Màngü กรุงเทพฯ มาเป็นประธานของประโยคหลังใน 
ประโยคที่ 3 ต้องการส่ือความหมายว่า ทำไมลูกลาวและลูกชายของเขาจึงไม่ดูแลแม่ ดังน้ันจึงต้องนำ 
คำสรรพนาม ffÈ f l tâmen พวกเขา ที่ใช้แทนลูกลาวและลูกชายมาเป็นประธานของประโยคหลัง

ประโยคที่ 4
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* 0
* Wô xiâng xià qi s h ï  gèng jizhông.
* ฉันคิดว่าการเล่นหมากรุกทำโหยงไม่วอกแวก (ทำให้เรามีลมาธิ)

Y  Wô xiâng xià qi s h ïr é n  s ïx iâ n s  gèng jizhông.
Y  ฉันคิดว่ากา?เล่นหมากรุกจะยิ่ง'ทำให้ความคิดของคนเราไม่วอกแวก (ทำให้เรามีสมาธิ)

ใใมาาษาจีนคิากริยา shï จะต้องมีกรรมตามหลังและกรรมนั้นจะทำหน้าที่เป็นประธาน
ของกริยาที่อยู่ข้างหลังต่อจากกรรมของกริยา shï ในประโยคนี้จะลังเกตเห็นว่าในประโยคย่อย

shï gèng jizhông ทำให้ยงไม่วอกแวก คำกริยา แ น ่ง  jizhông ไม่วอกแวก ขาด 
ภาคประธานไป ในภาษาไทยประโยคที่มีลักษณะเข้นนี้จะสามารถละประธานได้ แต่ในภาษาจีนจะไม่ 
สามารถละประธานได้ เพราะเป็นลักษณะที่เรียกว่าโครงสร้างแบบส่งต่อความลัมพนธ์ ดังนั้นใน 
ประโยคน้ีจึงต้องแกไขโดยนำ A S 3 I  rén slxiàng ความคิดของคน เติมลงไปหลังคำกริยา f|£ shï

4.1.2 ประโยคทีขาดหน่วยกริยา

ประโยคท่ีขาดหน่วยกริยา คือ ประโยคที่มีเพียงภาคประธานแต่ขาดภาคแสดง ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 5

* -  A A A  ะ °
* Màngü qihôu v ïn iâ n  s  (In il Dôngji ' X ià ji hé Yüji.
* อากาศของกรุงเทพฯหน ี่งป ีส าม ฤตู : ฤดูหนาว ฤดูร้อน และฤดูฝน

Y ร # '■ ' H ^ o ป !^  °
Y  Màngü qihôu v ïn iâ n  fên  s a n iï . Dôngji ' X ià ji hé Yüji.
Y  อากาศของกรุงเทพฯi l ห น ี่งแน ่ง เป ็น ส า ม ฤด ู : ฤดูหนาว ฤดูร้อน และฤดูฝน 

ประโยคท่ี 6

* Wô guô vhvù iià o v ù .
* ประเทศของฉันการคิกษาภาคปังดับ

Y  wm w fTm f&m *
Y Wô guô s h ïx in s  vhvù iiào vù
Y ประเทศของฉันคำเน ิน (น โย บ าย ) ก า ร %ก ษ าภ าค บ ัง ค ับ
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ในภาษๆจึนคำที่มีคุณสมบัติเป็นคำนามสามารถนำมาใช้เป็นภาคแสดงได้ แต่ไม่ใช่ว่า 
คำนามทุกคำสามารถทำหน้าท่ีเป็นภาคแสดงได้ ดังนั้นจึงต้องนำคำกรยามาใส่ไว้ในประโยคทั้งสองนี้ 
ประโยคที่ 5 ต้องการสื่อความหมายว่าหนึ่งปีแบ่งเป็นสามฤดู ดังน้ันจึงต้องใช้คำกริยา f t  fen แบ่ง 
ในประโยคที่ 6 ต้องการสื่อความหมายว่าประเทศของฉันมีการสืกษาภาคบังคับ ดังนั้นจึงต้องใช้ 
คำกริยา แ โบ ั shixing ดำเนิน เติมลงไปในประโยค

ประโยคที่ 7

* f â T M M ,  °
* Chule f ë n s j in s , tiânqi yë hën hào.

นอก1จากท ัศ ป ีย ภ าพ แล้ว อากาศก็ดีมาก

Z Chûle f ë n s n n s  h â o . tiânqi yë hën hâo.
Z นอกจากท ัศ ป ีย ภ าพ จ ะ ด ืแล้ว อากาศก็ดีมากด้วย

ใ14ภาษาไทยประโยคที่มีคำเชื่อม ''นอกจาก” จะมีหริอไม่มีภาคแสดงก ็ได้ แต่ในภาษาจีน 
หากใช้คำเช่ือม -fir, chule... yëนอกจาก...ก็ ที่แสดงความสัมพันธ์ที่ลึกลงไปอีกขั้นหนึ่ง
ประโยคลักษณะเช่นนี้จะต้องมีภาคแสดงหสังประธาน (Lu Shüxiâng, 1999:126) สำหรับประโยคน้ี 
M JÏfëng jïng ทัศนียภาพ และ แ  tiânqi อากาศ ต่างก็เป็นประธานของแต่ละอนุประโยค แต่ 
ข้างหลังประธาน M S  fëngjïng ขาดภาคแสดงไป ดังนั้นประโยคนี้จึงต้องเติมคำคุณคัพท์ hâo
ทำหน้าท่ีภาคแสดงในประโยคเพ่ือสื่อความหมายว่าทัศนียภาพดี

ประโยคที่ 8

* t m r m
* Zhèxie wènti yîjlng d e  h ën  Q ïn sch u  le.
* ปัญหาเหล่านี้!ต ้อ ย ่างช ัด เจ น _แล้ว

วิธีที่ 1

Z Zhèxie wènti yljTng f ë n x ï  d e  h ën  Q ïn sch u  le.
Z ปัญหาเหล่าน? เค ร าะ ห ็ไ ด ้อ ย ่าง ช ัด เจ น แล้ว

วิธีท่ี 2

TKS



149

Z Zhèxie wènti yïjlng Q ïn sch u  d e  h ën  le. 
Z ปัญหาเหล่านี้ซู่คเจนมากแล้ว

ในภาษาจีนส่วนเสริมกริยาต้องวางไว้หลังกริยาท่ีทำหน้าท่ีเป็นภาคแสดงของประโยคดัง 
โครงสร้างต่อไปน้ี

mm
dôngci + de + büyù 
คำกริยา + de + ส่วนเสริมกริยา

แต่ในประโยคท่ี 8 ส่วนเสริมกริยาอยู่หลังคำกริยาวิเศษณ์แฐกัแ de hën โดยไม่มีคำกริยา ดังน้ัน 
ประโยคนี้จึงควรแก้ไขโดยนำคำกริยา t f f f f  fenxTวิเคราะห์ วางไว้หน้าส่วนเสริมกริยา หรือแก้ไขโดย 
น่าคำคุณดัพท์ qîngchu มาเป็นภาคแสดง,ของประโยคและ'นำ พ i ï i  de hën วางไว้หลังคำ
คุณดัพท์?เปเะ qîngchu เพื่อทำหน้าท่ีส่วนเสริมกริยา

ประโยคท่ี 9

* m m m m m f j  °
* Wô néng b a n s  b â m a  d e  sh i le.

ฉันสามารถซู่'?ยงาฆชองฬ่อแม่แล้ว

Z  m m m m m  °
Z  Wô néng b a n s  b â m a  z u o  s h i le. 
z  ฉันสามารถซู่'?ย พ ่อ แ ม ่ท ำง าน แล้ว

ในภาษาจีนคำกริยา^ bangช่วย นอกจากสามารถใช้กับหน่วยกรรมที่เป็นคนได้ยัง 
สามารถนำคำ '[ t  mâng มาใช้เป็นหน่วยกรรมได้อีกด้วย เช่น รืกัM flU ft bang zhège mâng ช่วย 
เหลือ โดยทั่วไปคำกริยา ^  bang ช่วย จะไม่ใช้กับหน่วยกรรมท่ีเกี่ยวกับเรื่องราว หรือส่ิงต่าง  ๆ เช่น 
*^'!PU? *bâng xuéxi *ช่วยการเรืยน *bângjîngji *ช่วยเศรษฐกิจ เป็นต้น ใน
ประโยคท่ี 9 หน่วยกรรมของประโยคนี้เป็นหน่วยกรรมที่เกี่ยวกับเรื่องราว ได้แก่ แ # เ& ร ิ$  bâma de 
shi งานของพ่อแม่ดังนั้นจึงต้องน่าคำกริยา# ZUÔ ทำ มาใช้ในประโยคแทนคำ!โป de เพ่ือเปล่ียน 
หน่วยกรรม'จาก bâma de shi ให้เป็น'หน่วยกรรมที่เป็นคนคือ ใ§$1 bâma และแก้
ยั] ‘j'h de shi เป็น # ' เก ั zuo shi
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ประโยคที่ 10
* a m A  m m m -r-v!‘k m h »

Women dëi xiàn bâ nàxiexiânezi dào huôchëzhàn.
* พวกเราต้องนำก ร ะ เป ีา เห ล ่า Iทเถึงท่ีสถานีรถไฟก่อน

ร  Women dëi xiân b â  n à x ie x iâ n e z i  s o n s  d à o  huôchëzhàn.
ร  พวกเราต้องนำกระเป้าเหล่านั้นสู่งไปทีส่ถานีรถไฟท่อน

ในภาษาจีนประโยค #3 bâzijù) คือการนำเอากรรมของกริยามาวางไว้ข้างหน้า
กริยาโดยมีคำบุพบท #3 bâ มาช่วย แต่ในประโยคน้ีข้างหลงหน่วยกรรมขาดคำกริยาจึงควรเติมกริยา 
j g  sông ส่ง ไว้หลังหน่วยกรรม IfË Ë  xiàngzi กระเป๋า เพ่ือส่ือว่าพวกเราต้องนำกระเป๋าไปส่งท่ี 
สถานีรถไฟ

4.1.3 ประโยคทีขาดหน่วยกรรม

ประโยคที่ขาดหน่วยกรรม หมายถึง ประโยคที่มีการใข้สกรรมกริยาเป็นภาคแสดง แต่กลับ 
ไม่มีหน่วยกรรมตามมาข้างหลัง เนื่องจากนิสิตนำคำสกรรมกริยามาใข้เป็นอกรรมกริยา ดังจะเห็นได้ 
จากตัวอย่างประโยคในหัวข้อ 2.1.2.3 หรือประโยคที่มีการใข้คำตามหลังคำกริยา แต่คำน้ัน  ๆไม่ 
สามารถทำหน้าท่ีเป็นหน่วยกรรมได้ เพราะคำน้ัน  ๆทำหน้าที่เป็นเพียงหน่วยขยายนามเท่านั้น 
ตัวอย่างเช่น

ประโยคที่ 11

★
* m m m w m m  °

SuTrân tà z u b  le  h ën  d u o  cu d , women ÿïnggài yuânliàng tà. 
ถึงแม้ว่าเขาท ำผ ิด พ ล าด น าแล้วมากมาย พวกเราควรจะให้อภัยเขา

^  mmmmxîmmm, npmmmm °
'ร SuTrân tà z u b  le  h ën  d u d  c u b  s h i. women ylnggài yuânliàng tà. 
ร  ถึงแม้1ว่าเขา»ฑ เร ี่อ ง ผ ิด พ ล าด มาแล้วมากมาย พวกเราควรจะให้อภัยเขา

ประโยคที่ 12

* m m m g ,  -
* Yàoshi rénmen néng you  k u â n r ô n e . women de shèhui ylding ping-ân.
* ถ้าคนเราสามารถม ิโอ บ อ อ ม อ า ร ี ลังคมของเราต้องสงบสุขแน่นอน
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^ Ig M À f f l f P . °
Z Yàoshi rénmen néng you  k u â n r ô n s  d e  xTn, women de shèhui yTding ping-àn.
ร  ถ้าคนเราสามารถม ืใจ ท ี่โอ บ อ ้อ ม อ า ร ี สังคมของเราต้องสงบสุขแน่นอน

ข้อผิดพลาดในประโยคที่11 และ1 2 เกิดจากการนำคำท่ีไม่สามารถทำหน้าท่ีเป็นหน่วย 
กรรมได้มาใช้เป็นกรรมตามหลังคำกริยา ได้แก่ Ig  CUÔ ผิดพลาด และ แ ^  kuànrông โอบอ้อมอารี 
ตามลำดับ คำท้ังลองคำนี้เป็นคำคุณดัพท์ทำหน้าที่เป็นหน่วยขยายนามได้ แต่เป็นหน่วยกรรมไม่ได้ 
ดังน้ันประโยคน้ีจึงต้องหาคำนามท่ีทำหน้าท่ีหน่วยหลักมาเป็นหน่วยกรรมของประโยค ประโยคท่ี 11 
ต้องการส่ือความหมายว่า เขาทำเร่ืองผิดพลาดมามากมาย ดังน้ันจึงต้องนำ ! เ  shi เร่ือง มาเป็น 
กรรมของประโยค ประโยคท่ี 12 ต้องการท่ีอความหมายว่า ถ้าคนเรามีใจโอบอ้อมอารี สังคมจะต้อง 
สงบสุขดังนั้นจึงต้องนำ;L> xln จิตใจ มาเป็นกรรมของประโยคและนำ EÜ*J d eมาเช่ือมหน่วยขยาย 
กับหน่วยหสัก

ประโยคท่ี 13

* i f f M น ่ไ& m ว ่ร ีÜ  f t  เ ^ - - m  °
* Tâmen këyï zài liàng fen zhông nèi c h ïy ïd ù n .

พวกเขาสามารถกินหน ี่งม ึ๋'อภาย'ในสิบห้านาที

Z  Tâmen këyï zài liâng fen zhông nèi c h ï  v ïd ù n  fà n .
ร  พวกเขาสามารถก ิน ข ้าว ห น งม ี้อภาย'ในสิบห้านาที

ในภาษๆจีนกา?ใช้คำบอกจำนวนร่วมกับคำสักษณนามโดยทั่วไปจะทำหน้าที่เป็นหน่วย 
ขยายนาม ถ้าหากในบริบทข้างต้นปรากฎคำนามนั้นแล้ว จะสามารถละคำนามที่อยู่หลังคำบอก 
จำนวนและคำลักษณนามที่กล่าวเป็นครั้งท่ีสอง'ได้ เช่น ( แ )  °
Zhè sànbën shü wô yïjïng du le liâng bën (shü). หนังสือสามเล่มนีฉน่อ่าน(หนังสือ)ไปสองเล่ม 
แล้ว แต่ทว่าในประโยคนี้ไม่มีบริบทที่กล่าวถึงคำนามใดมาก่อน ฉะน้ันการใช้คำบอกจำนวนและคำ 
สักษณนามมาทำหน้าที่หน่วยกรรมของประโยคจึงทำให้ไม่สามารถสื่อความหมายได้ชัดเจนใน 
ประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่าพวกเขาสามารถกินข้าวหนึ่งมื้อภายในสิบห้านาที ดังน้ันจึงต้องนำ 
คำนาม ®ÿ fàn ข้าว มาทำหน้าท่ีเป็นหน่วยหลักเพื่อเป็นกรรมของประโยค
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4.2 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำในประโยค

ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำในประโยค หมายถึง การวางลำดับของคำในประโยคผิด 
วิธี เน่ืองจากการเรียงลำดับคำในภาษาจีนและภาษาไทย มีวิธีการเรียงลำดับแตกต่างกัน แต่นิสิตกลับ 
นำวิธีการเรียงลำดับคำในภาษาไทยมาใช้กับภาษาจีน โดยการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนแบบ 
ตรงตัวทำให้ความหมายของประโยคที่ต้องการจะลื่อไม่ชัดเจนหรือคลาดเคลื่อนไปรวมทั้งทำให้ 
ประโยคขาดความสละสลวย ทั้งๆที่เลือกใช้คำได้อย่างถูกต้องแล้วก็ตาม

ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำในประโยค แบ่งออกได้เป็น 4 ลักษณะคือ
4.2.1 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับหน่วยขยายนาม (Æno dingyü)
4.2.2 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับหน่วยขยายก?ยา (7ไ^เกั zhuàngyù)
4.2.3 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับหน่วยเสริมกรียา büyû)
4.2.4 ข้อผิดพลาดในการวางคำบอกสถานที่และคำบอกเวลา

4.2.1 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับหน่วยขยายนาม

ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับหน่วยขยายนาม (aËIIj dingyù) หมายถึง การวางหน่วย 
ขยายนามผิดตำแหน่ง รวมทั้งการเรียงลำดับคำในกรณีที่มีหน่วยขยายนามหลายหน่วยประกอบกันใน 
ประโยค

ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำของหน่วยขยายนามแบ่งเป็น 2 ลักษณะคือ
4.2.1.1 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการวางหน่วยขยายนามไว้หลังคำนาม
4.2.1.2 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับหน่วยขยายนามในกรณีที่มีหน่วยขยายนามมากกว่า

หน่ึงหน่วย

4.2.1.1 ข้อผิดพลาดทีเกิดจากการวางหน่วยขยายนามไว้หลังคำนาม

ข้อผิดพลาดที่เก ิดจากการวางหน่วยขยายนามไว้หลังคำนาม คือ ข้อผิดพลาดที่เก ิดจาก

นิสิตเรียงคำนามซึ่งเป ็นหน่วยหลักไว้หน้าหน่วยขยายนาม ทั้งนี้เนื่องจากนิสิตน่าวิธ ีการเรียงลำดับคำ

ในภาษาไทยมาใช้ก ับภาษาจีน ดังนี้
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ตัวอย่างเซ่น
fs  fM fr, Ètf fli~p hën piàoliana de màozi = หมวกที่สวยมาก

ตัวอย่างข้อผิดพลาดที่เกิดจากการวางหน่วยขยายนามไว้หลังคำนามได้แก่ 

ประโยคท่ี 14

* Zhège yuè wô bàba yôu y in g ch ô u  h ën  d u o .
เดือนน้ีพ่อ'ของฉันมีงาน ส ังค ม ม าก ม าย

Z Zhège yuè wô bàba yôu h ën  d u o  y in g c h ô u .
Z เดือนนี้พ่อของฉันมีงานส ู้ง ค ม ม าก ม าย

ประโยคที่ 15

* น  “3 T  °
* T à ig u ô  rén  g ü d à i dôu chëng nân rén wéi “À i”.

ค น ไท ยส ม ยโบ ูร 'าณ ต่างเรียก )̂'ชาย1ว่า “อ้าย”

Z gffimAwmmAU “3C °
Z G ü d à i T à ig u ô  rén  dôu chëng nân rén wéi “À i”.
Z ค น ไท ย ส ม ้ป ีโบ ร าruต่างเรียกผู้ชาย'ว่า “อ้าย"

ข้อผิดพลาดในประโยคนี้เกิดจากนิสิตแปลตรงตัวจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนใช้วิธีการ 
เรียงลำดับคำในภาษาไทยมาใชโดยประโยคท่ี 14 นำหน่วยขยาย t s #  hën duô มากมาย วางไว้หลัง 
คำนามซึ่งเป็นหน่วยหลักได้แก่ jfë p  yingchôu งานลังคม ในประโยคที่ 15 นำหน่วยขยาย É ’fÇ
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güdài ลมัยโบราณ วางไว้หลังหน่วยหลัก # 1 1 A  Tàiguô rén คนไทย ดังน้ันประโยคท่ี 14 จึงต้อง 
แก้ไขโดยนำหน่วยขยายนาม fjg^r hën duo มากมาย วางไว้หน้าหน่วยหลัก jfgjsm yingchôu งาน 
ลังคม และ ประโยคที่ 15ต้องนำหน่วยขยายนาม A f t  güdài สมัยโบราณ วางไว้หน้าหน่วยหลัก 
# (M A  Tàiguô rén คนไทย เพื่อให้สอดคล้องทับวิธีการเรียงลำดับคำไนภาษาจีน

ประโยคที่ 16

* °
* Women yào xiâng bànfa xiâomiè lâ o sh ü  iia li  d e .

พวกเราต้องคิด,วิธีการกำจัดห น ูท ี่บ ้าน

z  Women yào xiâng bànfa xiâomiè i ia l i  d e  lâ o s h ü .
ร  พวกเราต้องคิด,วิธีกา?กำจัดห น ูท ี่ฆำฆ

ประโยคที่ 16ต้องการส่ือความหมาย'ว่าหนูที่บ้าน I^ Ü  jiâ li ท่ีบ้าน ทำหน้าที่เป็นหน่วย 
ขยายนามต้องวางไว้หน้าคำนามท่ีต้องการขยาย ดังน้ันวิธีแก้ไขประโยคน้ีจึงทำได้โดยนำ jiâ li
วาง'ไว้'หน้าหน่วยหลัก lâoshü และนำคำช่วย de มาใช้เพื่อเชื่อมหน่วยหลักและหน่วยขยาย
เช้าด้วยทัน

ประโยคที่ 17

*  M fflZ £ & m & ÆÊÊfâB±iÊÊgt£âSr °

* Zui nàn yï wàngji de jiù  shi sh ig in g  z à i  w ô  s h i  su ï s h i  fa sh ë n g  d e .
ที่ลืมยากที่สุดก็คือเรื่องราวเกิดข้ึนตอนท่ีฉันอาฮสับขวบ

Z Zui nàn yï wàngji de jiù  shi shiqing zà i w ô  s h i  su t s h i  fa sh ë n g  d e  sh ig in g  
Z ที่ลืมยากที่สุดก็คือเร ี่องราวท ี่เกิดข้ึนตอนท่ีฉ้นอายุสิบขวบ

ประโยคท่ี 18

* Z h è  liâ n g g è  d ifa n g  w ô  su ô  jiè sh à o  d e  dôu shi Màngù de xiàngzhëng.
สภานท่ีสองแห่งน ี้ท ี่ฉ ้นแนะนำล้วนเป็นลัณฺลักษณ์ของกรงเทพฯ

Z W ô su ô  jiè sh à o  d e  zJtè liâ n g g è  d ifa n g  dôu shi Màngü de xiàngzhëng.
Z สถานท่ีท่ีฉ้นแนะปาสองแพ่น๋ีล้วนเป็นลัณลักษณ์'ของกรุงเทพฯ
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ประโยคที่1 7 และ18 เป็นข้อผิดพลาดที่เกิดจากการแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยแบบ 
ตรงตัว จึงใช้วิธีการเรียงคำแบบไทย โดยในประโยคที่ 17 วลี zài wô shi sui shi
fashëng ตอนที่อายุสิบขวบ นิสิตต้องกา?นำวลีน้ีมาขยาย ï f î f f  shiqing เร่ืองราว แต่นิสิตกลับนำไป 
วางไว้ข้างหลังแบบภาษาไทย ดังน้ันจึงควรแก้ไขโดยนำ zài wô shi sui shi
fashëng ตอนท่ีอายุสิบขวบ มาวางไว้ข้างหน้า | | j f  shiqing เร่ืองราว และนำคำช่วย de มาเช่ือม
หน่วยหลักและหน่วยขยายจะได้วลี ท ีzài wô shi sui shi fashëng de
shiqing ในประโยคที่ 18 วลี ficf^r/ก ่$ § ^  wô suô jièshào de ท่ีฉันแนะนำ เป็นวลีที่ต้องนำมา 
ขยาย ไ แ zhè liânggè difang สถานที่สองแห่งนี ดังนันวลี ลัปเผ!ไป w ôsuô jiè
shào de จึงต้องย้ายมาข้างหน้าเพื่อขยาย i lM P ] ร ีร ีร ีJ zhè liânggè difang

ประโยคท่ี 19

* Tâmën gëi wô jièshào le h ën  d u o  s h i g u â n y ü  x u é x î  f a n s m ià n .
* พวกเขาแนะ'น่าฉันหลาย{รี่องเก่ียวกับการเรืยน

ร  f f  y  y ç  J  °
s  Tâmën gëi wô jièshào le h ën  d u o  รนนิท vü x u é x î  fa n sm ià n  d e  s h i .
'ร พวกเขาแนะน่าฉันเก่ียวกับการเรียนหลายเร่ีอง

H IM เแใแ1รี:ใร} guânyù xuéxi fangmiàn เกี่ยวดับการเรียน เป็นวลีท่ีต้องนำมาขยาย 
$  shi เร่ือง จึงไม่ควรนำมาวางไว้ข้างหลัง แต่ต้องวางไว้ข้างหน้า และเติมคำช่วย ^  de เพ่ือเช่ือม 
หน่วยขยายนามเข้าดับหน่วยหลัก

4.2.1.2 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับหน่วยขยายนามในกรณีทีมีหน่วยขยายนาม 
มากกว่าหนีงหน่วย

ข้อผิดพลาดในกา?เรียงลำดับหน่วยขยายนามในกรณีที่มีหน่วยขยายนามมากกว่าหนึ่ง 
หน่วย หมายถึง การน่าหน่วยขยายนามต่างชนิดดันตั้งแต่สองหน่วยขึ้นไป มาเรียงต่อดันเพ่ือขยายคำ 
นามท่ีเป็นหน่วยหลักคำเดียวดัน แต่วางลำดับผิดจึงทำให้ความหมายคลาดเคล่ือนและไม,สละสลวย

กฎท่ีใช้ในการเรียงลำดับคำของหน่วยขยายนามชนิดต่างๆ มี 3 ข้อคือ
1. หน่วยขยายนามแสดงความเป็นเจ้าของ เด ั lïngshüxing dingyü) จะ 

ต้องน่าหน้าหน่วยขยายประเภทอื่นที่มาขยายหน่วยหลักเดียวดันเสมอ
2. หน่วยขยายนามที่มี (รี] de จะต้องมาก่อนหน่วยขยายนามที่ไม่มี ร ี]  de
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3. ในกรณีที่หน่วยขยายนามที่มาขยายนั้นไม่มี รท์ de จะมีการเรียงลำดับดังนี้ (Zhü 
DéxT, 1997a: 152)

เซ่น

m mm mm ข&
ta nàge jiu sùliào pânzi
เขา ใบนัน เก่า พลาสติก จาน
จานพลาสติกเก่าใบนั้นของเขา 

ประโยคท่ี 20

u w z n  “- M S â W M f ô

* Mëi ylkë ludôu hân bài fen zhl èrshiwù de dànbâizhi, suôyï women këyî jiào ta wéi 
“ylzhông d à n b â izh i s a o  d e  zh iw ù ".
ถั่วเขียวแต่ละต้นมีสารโปรตีนยี่สิบห้าเปอร์เซ็นต์ดังนั้นพวกเราอาจจะเรียกถั่วเขียวว่าเป็น1‘พ ึซท ี่ 
โปรตืนสง:ชนิดหนึ่ง”

y

y

y

M M  ” °
Mëi ylkë ludôu hân bai fen zhl èrshiwù de dànbâizhi, suôyï women këyï jiào ta wéi 
“yïzhông s a o  d à n b â izh i d e  z h iw ù ".
ถั่วเขียวแต่ละต้นมีสารโปรตีนยี่สิบห้าเปอร์เซ็นต์ดังนั้นพวกเราอาจจะเรียกถั่วเขียวว่าเป็น11;ที่ชที่ 
โป รต ีน ส ูงขนดหนึ่ง’,

ในประโยคนี้มีหน่วยขยายนามสองคำได้แก่คำนาม dànbâizhi สารโปรตีน และ
คำคุณศัพท์ plj gào สูง ในภาษาจีนเมื่อมีคำคุณศัพท์และคำนามทำหน้าที่ขยายหน่วยหลัก จะต้อง 
เรียงลำดับโดยนำคำคุณศัพท์วางไว้ก่อนคำนามเสมอ ดังนั้นประโยคนี้จึงควรเรียงลำดับใหม่เป็น [Rj 
p iÉJjlr gào dànbâizhi สา?โปรตีนสูง
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ประโยคท่ี 21
* °
* Wô de làobân ràng wô fanyi l iâ n sp iâ n  w é n zh a n g  g u â n y ü  X ia n g g a n g  

m îngxT ng
เจ้านาmฉงฉันให้ฉันแปลบทความเก่ียวกับดาราฮ่องกงสองบท

ร  Wô de lâobàn ràng wô fanyi liâ n g y iS n  s u â n y ü  X iâ n s e â n s  m m g x ïn g  d e  
w é n zh a n g .

ร เจ้านาmฉงฉันให้ฉันแปลบทความเก่ียวกับดาราฮ่องกงสองบท

guânyü Xianggang mingxlng เป็นบุพบทวลี ในภาษาจีนบุพบทวลี 
สามารถทำหน้าทีขยายคำนามได้ ดังนัน guânyü Xianggang mingxlng จึงต้อง
วางไว้หน้าคำนาม wénzhang บทความ จึงเรียงลำดับใหม่เป็น
guânyü Xianggang mingxmg de wénzhang และเติมคำช่วย (ดั] de เพราะนามวลีท่ีมีความยาว 
ตั้งแต่ลองคำข้ึนไปเมื่อนำมาขยายคำนามต้องเติม เ^ de เพื่อเชื่อมหน่วยขยายนามเข้าดับหน่วยหลัก

4.2.2 ข้อผิดพลาดในการวางลำดับหน่วยขยายกริยา

ข้อผิดพลาดในการวางลำดับหน่วยขยายกริยา (^ !§  zhuàngyù) หมายถึง ข้อผิดพลาดท่ี 
เกิดจากนิสิตวางหน่วยขยายกริยาผิดตำแหน่งจากท่ีควรจะเป็น แบ่งได้เป็น 2 ลักษณะคือ

4.2.2.1 การวางหน่วยขยายกริยาไว้หน้าสิ่งท่ีไม่ได้ขยาย
4.2.2.2 การวางหน่วยขยายกริยาไว้หลังคำกริยา

4.2.2.1 การวางหน่วยขยายกริยาไว้หน้าลีงทีไม่ได้ขยาย

ในภาษาจีนหน่วยขยายกริยาจะวางไว้หน้าคำกริยาหรือคำคุณดัพท์หากในประโยคมีคำ 
กริยาหรือคำคุณดัพทํมากกว่าหน่ึงคำ จะต้องน่าหน่วยขยายกริยาวางไว้หน้าคำกริยาหรือคำคุณดัพท์ที่ 
ขยายเท่าน้ัน ข้อผิดพลาดที่พบเกิดจากการน่าหน่วยขยายกริยาวางไว้หน้าคำอื่นที่ไม่ใช่คำที่ต้องขยาย 
ขยายในประโยคน้ันๆ ดัวอย่างเช่น

ประโยคที่ 22

* rn tL ^ k k ,  { พ  —itïk fS kAWï -£11 °
* Zhèwèi lâoniânrén, ta de yT zh ish ën g h u ô  chôngmân le xingfü.
* ผู้เฒ่าทำนนี้ข ้ว ิต ต ล อ ด ม าของ เขาเต็ม'ไปด้วยความสุข
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^ ฒ ุÀ ,  ปฉั/ j i i 0
Z Zhèwèi lâoniânrén, ta de shënghuô y îzh l c h ô n g m â n  le xingfü. 
Z ผู้เฒ่าท่านนี้1ชีวิตของเขาเต ็ม ไป ด ้วยุความสุขเร ี่อ ย ม า

— îü  yîzhl ตลอดมา รื่อยมา เป็นคำวิเศษณ์ทำหน้าที่ขยายกริยา จึงไม่สามารถวางไว้ 
หน้าคำนาม shënghuô ชีวิต ดังนั้น'จึงต้องย้ายคำ'วิเศษณ์— [บ yîzhl ตลอดมา เร่ือยมา ไป
วางไว้ข้างหน้าคำกริยา chôngmân เต็มไปด้วย

ประโยคท่ี 23

* Ta rang wô fu zài shuïmiàn, w à n g  Qiân s h u â n g  sh ô u  sh ë n , rânhôu yông shuâng 
shôu dâ shuï.

* เขาปล่อยให้ฉันลอยอยู่บนผิวน้ํา ไปข ้างห น ้าม ีอ ท ํ้ง ส อ ง ข ้าง ย ึด  หลัง1จากน้ัน'ใช้มือท้ังคู่ตีนา

'  m tm m m T * -
Z Ta ràng wô fu zài shuïmiàn, sh u â n g  sh ô u  w à n g  Qiân s h ë n . rânhôu yông shuâng shôu 

dà shur
Z เขาปล่อยให้ฉันลอยอยู่บนผิวน้ํา ม ีอ ท ั้งส อ งข ้างย ึด ไป ข ้างห น ้า  หลังจากนั้นใช้มือทั้งคู่ตีนํ้า

ในประโยคนี้ wàng เป็นได้ทั้งคำกริยาและคำบุพบท ถ้าหาก wàng ตามด้วยคำ
บอกทิศทางเช่น ย้บ qiân (ช้าง)หน้า ^  hou (ข้าง)หลัง จะทำหน้าที่เป็นคำบุพบทแสดงทิศทางของ 
กา?กระทำโดยวางไว้หน้าคำกริยา (Lu Shüxiàng, 1999: 549) ในประโยคนี้ wàng qiân จึง 
ไม่สามารถขยายคำนาม shuâng shôu มือท้ังสองช้าง ได้ ดังนั้นจึงต้องย้าย wàng qiân
ไปวางไว้ช้างหน้าคำกริยา {ลัเ shën ยืด

ประโยคท่ี 24

* °
* NT «fl wô de qiân x iâ n  qù yông ba.

เธอนำเงิน'ของฉัน1โป1ใชก้ ่อ น เถอะ

s  Nï x iâ n  «fl wô de qiân qù yông ba.
Z เธอนำเงินของฉันไปใช้ก ่อนเถอะ

ประโยคนี้เป็นข้อผิดพลาดที่เกิดจากในประโยคมืคำกริยาลองตัว ได้แก่ nâ และ
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yông จึงทำให้น ิส ิตไม ่ทราบว่าควรนำคำวิเศษณ์xiân ไปวางไว้หน้าคำกรยาตัวใด ประโยคน้ีผิด 
เพราะนิสิตแปลจากภาษาไทยเป็ใ4ภาษาจีนแบบตรงตัว จ ึงท ำให ้น ำค ำว ิเศ ษ ณ ์xiân ไปอยู่ติดกับ 
คำกร ิยา^ yông ประโยคน้ีต้องการสื่อความหมายว่านำเงินไปก่อน ดังนั้นจึงต้องย้าย 7ป xiân ไป 
วางไว้หน้าคำกริยา M  nâ นำ

4.2.2.2 การวางหนว่ยขยายกริยาไว้หลงัคำกริยา

ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยขยายกริยาไว้หลังคำกริยา คือ การนำหน่วยขยายกริยาไปวาง 
ไว้หลังคำกริยาหรือคำคุณดัพท์ที่เป็นหน่วยหลัก เนื่องจากในภาษาจีนหน่วยขยายกริยาสามารถวางไว้ 
ข้างหน้าคำกริยาได้เมื่อใข้ในโครงสร้างหน่วยขยาย-หน่วยหลัก (ห้§ณ์เน้#1 piânzhèng jiégôu) หรือ 
วางไว้หลังคำกริยาก็ได้ เมื่อใข้ในโครงสร้างกริยา-หน่วยเสริม (M M fn lf t  shùbü jiégôu) จึงทำให้ 
นิสิตไม่ทราบว่าควรเอาหน่วยขยายกริยาวางไว้ข้างหน้าหรือข้างหลังในบางครั้ง ตัวอย่างข้อผิดพลาด 
ในการวางหน่วยขยายกริยาไว้หลังคำกริยา ได้แก่

ประโยคที่ 25
* m m s m m °
* Wô gànjué tâ o và n  h ë n . 

ฉันรู้สึกเบ ี่อ ห น ำย ม าก

ร  Wô gànjué h ën  tâ o v à n . 
ร  ฉันรู้ส ึกเป ีอ ห น ่าย ม าก

ใใ4ภาษาไทยหน่วยขยายกริยาโดยทั่วไปจะวางไว้หลังคำกริยา แต่ในภาษาจีนหน่วยขยาย 
กริยา ในกรณีนี้จะต้องวางไว้หน้าคำกริยา ในประโยคน้ีมีคำกริยาสองคำ ได้แก่ B M  gànjué รู้สึก 
และสิกั lïR tâoyàn เบ่ือหน่าย คำวิเศษณ์แสดงระดับ® hën ต้องวางไว้หน้าคำกริยา เกัเP  tâoyàn 
เบ่ือหน่าย เพราะประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่าเบื่อหน่ายมาก ไม่ใช่รู้สึกมาก ดังนั้นประโยคนี้จึง 
ต้องย้าย ®  hën ไปวางไว้หน้าคำกริยา เช่•แK tâoyàn เบ่ือหน่าย

ประโยคที่ 26

*
*

O

Wô wèn tâmen wèishénme โMO z h è y à n g . 
ฉันถามพวกเขา1ว่าทำไมทำเช ่น น ี้
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/
Z Wô wèn tâmen wèishénme zhèyàng Z.UO. 
ร  ฉันถามพวกเซา1ว่าทำไมท ำ เช ่น น ี้
ประโยคท่ี 27

*  mBmmé££T  °
* ShiyT sui de shihôu, xîn fângwû iiàn hâo quan le. 

ตอนอายุสิบเอ็ดขวบ บ้านหลังใหม่ส ร าง เส ร ็จ ส ม บ ูร ณ ์แล้ว

'  + 7 - m P f  : y r  °■ ร ShiyT sui de shihôu, xîn fângwü puân iiàn hâo le.
ร  ตอนอายุสิบเอ็ดขวบ บ้าน'หลัง'ใหม่ส รำงเส ร ี-จส ม บ ูรณ ์Iแล้ว

ในประโยคที่26 และ27จะเห็นความแตกต่างของการวางลำดับของหน่วยขยายกริยาใน 
ภาษาจีนดับภาษาไทย ในภาษาไทยประโยคตัวอย่างข้างต้นนี้ต้องนำหน่วยขยายกริยาวางไว้หลังคำ 
กริยาของประโยค แต่ในภาษาจีนหน่วยขยายกริยาต้องวางไว้หน้าคำกริยา ในประโยคที่ 26 และ 27 
น่เไแ zhèyàng เช่นน้ี และ 7  quân สมบูรณ์ ถูกวางไว้หลังคำกริยา ดังน้ันจึงต้องแก้ไขโดยนำ น ่เไเ 
zhèyàng ไปวางไว้หน้าคำกริยา fÿr ZUÔ และนำ quân ไปวางไว้หน้าคำกริยา แ  jiàn สร้าง

4.2.3 ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยา

ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยา (Mno büyü) คือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากนิสิตวาง 
หน่วยเสริมกริยาในตำแหน่งท่ีไม่ถูกต้อง เนื่องจากหน่วยเสริมกริยามีตำแหน่งการวางที่แตกต่างดันไป 
ตามประเภทของหน่วยเสริมกริยาน้ันๆ

ข้อผิดพลาดในกา?วางหน่วยเสริมกริยาที่พบในงานเขียนของนิสิตแบ่งเป็น 2 ลักษณะคือ
4.2.3.1 ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาบอกผล
4.2.3.2 ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง

4.2.3.1 ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาบอกผล

หน่วยเสริมกริยาบอกผล (Mïfcffipp jiéguô büyû) นั้น เป็นหน่วยเสริมกริยาที่ทำหน้าที่ 
แสดงผลของคำกริยาท่ีอยู่ด้านหน้า ซึ่งหน่วยเสริมกริยาอาจเป็นคำกริยาหรือคำคุณศัพท์ก็ได้ ดังโครง 
สร้างต่อไปน้ี (Zhü DéxT, 1997a: 126)
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พ ]M  +
dôngci + dôngd zuô jiéguô büyù และ dôngci + xingrôngci zuô jiéguô büyù
คำกริยา + หน่วยเสริมกริยาที่เป็นคำกริยา คำกริยา + หน่วยเสริมกริยาที่เป็นคำคุณดัพท์

ฟน
$ aÈ: nâzôu นำไป ถือไป พ ^ shuôqïngchu พูดซัดเจน

dàpô ทำลาย ทำให้เสียหาย ร เ/Jn biànxiâo เล็กลง

ถ้าหากข้างหลังคำกริยามีท้ังหน่วยเสริมกริยาและหน่วยกรรมโดยท่ัวไปการเรียงลำดับคำ 
จะใช้โครงสร้าง dôngd คำกริยา + M in  büyù หน่วยเสริมกริยา + K m  bînyù หน่วยกรรม
จะไม่สามารถน่าหน่วยกรรมมาแทรกกลางไว้ระหว่างคำกริยากับหน่วยเสริมกริยา (Zhü Déxl, 1997a:
126-127)ข้อผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนเกิดจากนิสิตน่าหน่วยกรรมมาแทรกกลางระหว่างคำกริยาและหน่วย 
เสริมกริยาบอกผล ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 28

* Yàoshi ta bùnéng zhilï ta de iiâtïns hâo. tâ jiù  bùnéng zhi guô.
ถ้าเขา'โม่สามารถปกครองครูอบคร้วของเขาให้เรียุบร้อย เขาก็ไม่สามารถปกครองประเทศได้

Z Yàoshi ta bùnéng zhilï hâo ta de iiâtins. tâ jiù  bùnéng zhi guô.
Z ถ้าเขา1ไม่สามารถปกครองครอบครัวของเขาใIนรียุบร้อย เขาก็ไม่สามารถปกครองประเทศได้

ประโยคท่ี 29

* Rûguô nï xiâng x u é  Z h ô n sw é n  h â o , bixü chângchâng fuxi. 
ถ้าคุณคิด'จะเร ย น ภ า ษ า จ ืน ให ด ึพ้องทบทวนบ่อยๆ

Z  Rùguô nï xiâng x u é  h â o  Z h ô n s w é n . bixü chângchâng fuxi. 
Z  ถ้าคุณคิด'จะเร ย น ภ า ษ า จ ืน ให ด ึต้องทบทวนบ่อยๆ

ข้อผิดพลาดในลักษณะนี้เกิดจากนิสิตแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนแบบตรงตัว ในภาษา 
ไทยคำว่า เสร็จ ดี ในกรณีเซ่นนี้มักวางไว้หลังกรรม แต่ในภาษาจีนคำ t l f  hâo แปลว่า ดี เสร็จ หรือ
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เรียบร้อยแล้ว ทำหน้าที่เป ็นผลของกริยา ' / Ê ü  z h ilï  ปกครอง I g  xué  เรียน การวางตำแหน่งหน่วย

เสริมกริยาบอกผล จะต้องวางไว้หลังกริยาและอยู่หน้ากรรมเสมอ จึงต ้องย้ายหน่วยเสริมกริยา hâo

ไปวางไว้หน้ากรรม

4.2.3.2 ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกรยาบอกทิศทาง

หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง (U lR lM In  qüxiàng büyù) เป็นหน่วยเสริมกริยาท่ีทำหน้า 
ท่ีแสดงทิศทางของคำกริยาท่ีอยู่ด้านหน้า คำท่ีนำมาใต้เป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง แบ่งเป็น 3 
กลุ่ม ได้แก่

กลุ่มท่ีหน่ึง ได้แก่ A  lâi มา qù ไป
กลุ่มท่ีสอง ได้แก่ Ü  jin เข้า ปป chu ออก _h shàng ขึน T  xià ลง 0  hui กลับ oïl guô 

ผ่าน q ï ข้ึน gg kâi เปิด
กลุ่มที่สาม ได้แก่ กา?นำหน่วยกริยาบอกทิศทางในกลุ่มที่หนึ่งและกลุ่มที่สองมาใต้ร่วมกัน 

เกิดเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางชนิดที่มีสองพยางค์ เช่น jinlai เต้ามา j iA j in q u  เข้าไป
chülai ออกมา ÜBië chüqu ออกไป shànglai ฃึนมา _h shàngqu ขึนไป A A  xiàlai

ลงมา xiàqu ลงไป 0 A  huilai กลับมา 0 A  huiqu กลับไป jilA g u ô la i ผ่านมา jjjlA  guô
qu ผ่านไป IfiA q ïla i ข้ึนมา HfÜAkàilai เปิดออกไป

ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาที่แสดงทิศทาง คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากนิสิตนำ 
หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางไปวางไว้ผิดตำแหน่ง

ประโยคท่ี 30

*
Yângguâng zhào zài bôwén shang de shihôu, nàxie bôlàng iiù fa z u â n s  a l la i . 
เม่ือพระอาทิตย์ส่องแลงไปบนเกลียวคลื่น เกลียวคลื่นเหล่านั้นก็ฉายแสงชี่นมา

y

O
Yângguâng zhào zài bôwén shang de shihôu, nàxie bôlàng iiù f a g ls u â n s la i . 
เมื่อพระอาทิตย์ส่องแสงไปบนเกลียวคลื่น เกลียวคลื่นเหล่านั้นก็ฉายแสงชี่นมา

ประโยคท่ี 31

* -m m fàfTmêEÆ, & W À f# fè 7 jt7  °
* Sànge héshàng d â jià  P l ia i, mëiyôu rén kën tâi shul le. 

พระสามรูปท ะเล าะก ้น ข ึ้น มา ไม่มีใครยอมหาบนํ้าแล้ว



^  & W A if f è z K 7  O
s  Sânge héshàng d u g i i i à l a imëiyôu rén kën tâi shuï le.ร พระสานร!}ทะเลาะก้นขี้นมา เลยไม่มีใครยอมหาบน้ําแล้ว
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ประโยคท่ี 32

* « a m p ,  A A m m i m *
* Zéi chümén yîqiân, zhürén s h u ô h u à  c h ü la i . 

ก่อนท่ีขโมยจะออกไป เจ้าของบ้านก็พฅออกมา

'  AA i m m °
•ร Zéi chümén yîqiân, zhürén s h u ô c h ü h u à la i. 
ร  ก่อนท่ีขโมยจะออกไป เจ้าของบ้านก็พูดออกมา

ในภาษาไทยการใช้คำบอกทิศทางที่มีสองพยางค์ได้แก่คำ ขึ้นมา ออกมา จะวางไว้ท้ายคำ 
กริยาได้ทันที แต่'ในภาษา:จีน การใช้หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางที่มีสองพยางค์ทับคำกริยาที่เป็นคำ 
ประสมแบบแยกสมานจะต้องนำหน่วยเสริมบอกทิศทางตัวแรกมาแทรกอยู่ระหว่างคำกริยาที่เป็นคำ 
ประสมแบบแยกสมาน และหน่วยเสริมตัวที่สองวางไว้ช้างหลังคำแยกสมานพยางค์ที่สองเสมอ (LÜ 
Fübô, 1996: 198) ตังน้ัน ® A  qïlai ในประโยคท่ี 30 และ 31 จะต้องนำ ®  qî วางไว้แทรกกลาง 
คำกริยา § £ A  faguâng และ A A? dàjià ซึ่งเป็นคำกริยาประลมแบบแยกสมานท้ังลองคำ แล้วจึง 
นำ A  lai ไว้หลังคำกริยาทั้งลองเป็น#® A  A  faqïguânglai ฉายแสงขึ้นมา และ A Æ B A A  dâ 
qïjiàlai ทะเลาะทันขึ้นมา ลำห!ไน A A  chülai ในประโยคท่ี 32 ต้องนำ chü วางแทรกไว้กลาง
คำกริยาประสมแบบแยกสมาน aftgg shuôhuà และนำ A  lai ไว้หลังคำกริยาเป็น s f t tb lS A  
shuôchühuàlai พูดออกมา

4.2.4 ข้อผิดพลาดในการวางคำบอกเวลาและคำบอกสถานทีผิด

ข้อผิดพลาดในการวางคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่ผิด คือ ข้อผิดพลาดท่ีนิสิตได้วางคำ 
บอกเวลาและคำบอกสถานทีผ่ ิดไปจากตำแหน่งที่ควรจะอยู่ในประโยค หรือเกิดจากการวางสลับ 
ตำแหน่งทันในกรณีที่คำบอกเวลาหรือคำบอกสถานที่ในประโยคน้ันๆมีมากกว่าหน่ึงหน่วย

ข้อผิดพลาดในการวางคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่ผิดแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะคือ
4.2.4.1 ข ้อ ผิดพลาดที่เกิดจากการวางลำดับคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่โดยเรียง 

ลำดับจากหน่วยเล็กไปหน่วยใหญ่
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4.2.4.2 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการวางตำแหน่งคำบอกสถานที่และคำบอกเวลาไว้สลับที่กับ
หน่วยกริยา

4.2.4.1 ข้อผิดพลาดทีเกิดจากการวางลำดับคำบอกเวลาและคำบอกสถานทีโดย 
เรียงจากหน่วยเล็กไปหน่วยใหญ่

ข้อผิดพลาดในกรณีนี้เกิดจากนิสิตใช้วิธีการเรียงลำดับตามภาษาไทย โดยวางคำบอกเวลา 
และคำบอกสถานท่ีที่มีขอบเขตเล็กกว่าไว้หน้า และวางคำที่ขอบเขตใหญ่กว่าไว้หลัง ภาษาจีนและ 
ภาษาไทยมีวิธีการเรียงลำดับคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่แตกต่างกันในภาษาจีนจะเรียงลำดับ 
จากหน่วยใหญ่ไปหาหน่วยเล็กในขณะที่ภาษาไทยเรียงลำดับจากหน่วยเล็กไปหาหน่วยใหญ่ 
ดังน้ี

การเรียงลำดับคำบอกเวลา7ในภาษาจีน

เช่น ะะ-h-b H ffeh-AIÉ
èr ling ling èr niân Shiyuè èrshiqî ri wânshàng liùdiân 
ค.ศ.2002 เดือนตุลาคม วันท่ี 27 ตอนเย็น สิบแปดนาฟ้กา
เวลาสิบแปดนาฬกา เย็น วันท่ี 27 เดือนตุลาคม ค.ศ.2002

การเรียงลำดับคำบอกเวลาในภาษาไทย

7 คำบอกเวลาในภาษาจีนแบ่งเป็น 2 'ชนิด (ZhüDéxI, 1997a: 43)
1. คำบอกเวลา ณ เวลาใดเวลาหน่ึง เช่น ปี ค.ศ. 2002 วันท่ี 20 สิงหาคม พ.ศ.2545หรือเวลา 14.30น, คำบอก 

เวลาชนิดน้ีจะวางไว้หน้าหน่วยกรืยาเพึ่อบอกว่ากริยาในประโยคเกิดขืนเมื่อไหร่
2. คำบอกระยะเวลาจะวางในประโยคได้ 2 ตำแหน่ง โดยวางไว้หน้าหน่วยกริยาเพ่ือบอกว่าภายในระยะเวลาดัง

กล่าวเกิดเหตุการณ๊ได เช ่น— yïtiânshàngliângjiékè หน่ึงวันเริยนสองคาบ หรือวางไว้หลัง
หน่วยกริยาเพื่อบอกว่ากริยาที่เกิดขึ้นกินระยะเวลาเท่าใดในการกระทำกริยา เช่น Ip iln n —7 7  xuéHànyù 
yîniân le เรียนภาษาจีนหนิงปีแล้ว 7J§.—“h 7 â t 7  xiüxi èrshf fen zhông le พักยีสิบนาทีแล้ว
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เซ่น เวลาสิบแปดนาฟักา เย็น วันท่ี 27 เดือนตุลาคม ค.ศ.2002
เย็นวันท่ี 27 เดือนตุลาคม ค.ศ.2002 เวลาสิบแปดนาฟ้กา8

การเรียงลำดับคำบอกสถานทีในภาษาจีน

•  การเรียงลำดับที่อยู่

1
แ )

2
บ )

3
-41 บ )

4
แ )

5
ประเทศ มณฑล เมอง ถ14น ปัานเลขท

เซ่น ปาเแ 0  Jfc lü'J'H zK fnfê 141 i t
Zhôngguô Guàngdông Guangzhou Yônghé lù 141 hào 
ประเทศจีน มณฑลกวางตุ้ง กวางเจา ถนนหย่งเหอ เลขที่141
เลขท่ี141 ถนนหย่งเหอ กวางเจา มณฑลกวางตุ้ง ประเทศจีน

•  การเรียงลำดับสถานศึกษา
ร -

1
3

2
เ=>

สาขา
มหาวทยาลัย คณะ/ภาควิชา วิชา

J
ช้ันปี

เซ่น « * ^  ท ี่^
BëijTng Dàxué Zhôngwén Xi sân niânji 
มหาวิทยาลัยปักกิ่ง คณะภาษาจีน ช้ันปีท่ีร
ช้ันปีท่ีร คณะภาษาจีน มหาวิทยาลัยปักกิ่ง
mmxm mm &ฒรแ msm . .
Nôngyè Dàxué Wàiyû Xi Fâyu Zhuànyè si niânji
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรีภาควิชาภาษาต่างประเทศ สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส ช้ันปีท่ีส่ี 
ช้ันปีท่ีส่ี สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาควิชาภาษาต่างประเทศ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

8 ในภาษาไทยการวางคำบอกชั่วโมงสามารถวางไว้ข้างหน้าหรอข้างหลังคำบอกวัน เดือน ปี ได้ โดยจะ
ต้องวางวันไว้ ข้างหน้าเดือน วางเดือนไว้ข้างหน้าปี ด้งตัวอย่างข้างต้น
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การเรียงลำดับคำบอกสถานที่ในภาษาไทย

•  การเรียงลำดับที่อยู่

1 2 3 4 5 6
บานเลขท ซอย ถนน เขต จ่ง่หวัด ประเทศ

เซ่น เลขท่ี 14/101 ซอยปรียานนท์ถ.สาธุประดิษjf เขตยานนาวา กธุงเทพมหานคร ประเทศไทย

•  การเรียงลำดับสถานสืกษา

1
ร/ 2 3 4

L1

5
ชันบ สาขา ภาควิชา คณะ มหาวทยาลัย

เซ่น ชั้นปีท่ีร สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย

ตัวอย่างข้อผิดพลาดที่เกิดจากการวางลำดับคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่โดยเรียง 
ลำดับจากหน่วยเล็กไปหาหน่วยใหญ่ ได้แก่

ประโยคท่ี 33

* n s Ê p t ^ m s Ê ^  °
* W ô H a n g  d iâ n  x ià w ü  qù ylyuàn kàn bàba.
* ส อ งโม งต อ น บ ่าย 1ฉัน1โป'โรงพยาบาลเย่ียมคุณ'พ่อ

'  ท ุ °
ร  W ô x ià w ü  l iâ n g  d iâ n  qù ylyuàn kàn bàba.
ร  ตอมบ่ายสองโมงฉันไปโรงพยาบาลเยี่ยมคุณพ่อ

ประโยคท่ี 34

* ï ï A m ± 'ห m ± M  °
* W ô b s  d iâ n  s h à n g w ü  kàishî shàngkè.
* แ ป ด โม ง ต อ น เช ้า ฉันเร่ิมเรียน

'  ทุ±f/umjé±m °
■ ร Wô s h à n g w ü  b ü  d iâ n  kâishï shàngkè.
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Y แ ป ด โม งเช ้า ฉันเร่ิม เรียน

ในประโยคท่ี 33 และ 34 เมื่อนำช่วงเวลาของวัน y  y  xiàwü กับ y y  shàngwù และ 
คำบอกช่ัวโมง liângdiân  กับ A lé b âd iàn  มาเรียงอยู่ในประโยคเดียวกัน จะต้องนำช่วง
เวลาของวันวางไว้ในอันดับแรก แล้วจึงตามด้วยคำบอกชั่วโมง ดังน้ันประโยคท่ี 33 และ 34 จึงควร 
ฝลียนเป็น เล ้ xiàwü liâng diân ตอนบ่ายสองโมง และ y  y A l é  shàngwü bâ diàn
ตอนเช้าแปดโมง ตามลำดับ

ประโยคท่ี 35 * *

* X ià w ü  v ï  d iâ n  YTvuè s h i ’è r  ท . wô hé wü gè péngyou dào le Yüngông.
ต อ น บ ่าย โม ง ว ัน ท ี่12 เด ึอ น ม ก ราค ม  อันและเพ่ือนห้าคนไปถึงพระที่น้ังวิมานเมฆ

'  m u y m m m i 7 9 ฬ  °
Y YTvuè s h i ’è r  r i  x ià w ü  v ï  d iâ n . wô hé wü gè péngyou dào le Yüngông.
Y ว ัน ท ี่ 12 เด ีอ น ุม ก ราค ม  ต อ น น ่าย โม ง  อันและเพ่ือนห้าคนไปถึงพระที่นงวิมานเมฆ

ป ระ โย ค น ี้เม ื่อ น ำช ่ว ง เว ล าข อ งว ัน ก ับ ค ำบ อ ก ช ั่ว โ ม งๆ xiàwü yî diân และวันท่ี 
กับเดือน — pf ป-— H Yîyuè shi’èr ri มาวางเรียงอยู่ด้วยกัน จะต้องขึ้นด้วยคำบอกเวลาที่มี 
ขอบเขตใหญ่ก่อน ดังนั้นประโยคนี้จึงต้องย้าย — 0  Yîyuè shi’èr ri มาวางไว้ช้างหน้า
ๆ''y ^ l é  xiàwü y! diân กลายเป็น — p j- p — 0  ๆ 'ๆ^— l è  Yîyuè shi’èr ri xiàwü yî diân

ประโยคท่ี 36

* °
* Wô jidé nàtiân shi s h iw ü  r i  W ü vu è  v T - iiü - iiü -è r  n iâ n .

อัน1จำ'ได้'ว่า'วัน1น้ันคือว ุ้น ท ี่!5 เด ีอ น พ ฤ ษ ภ าค ม  ค .ศ .1992

Y  Wô jidé nàtiân shi v T - jiü - iiü -è r  n iâ n  W ü vu è  s h iw ü  r i .
Y  อันจำ'ได้ว่า'วัน,น้ันคือ'?น ท ี่1 5 เด ีอ น พ ฤ ษ ภ าค ม  ค .ศ .1992

ในภาษาจีนการเรียงวันเดือนปี จะต้องเรียงปีแล้วจึงตามด้วยวันที่และเดือน ดังน้ันประโยค 
นีจึงต้องแก้ไขจาก y y  0  7rโ.วัๆ  —’A pL —P p  shiwü ri W üyuè yî-jiü-jiü-èr niân เป็น 
^ A A — y y ^ y y  0  yî-jiü-jiü-èr niân W üyuè shiwü ri
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ประโยคท่ี 37

* g °
* Yüntiân Gôngdiàn jiàn  yù W ü s h ih u â n e  s h id à i F 6 R  è r-s i-s i-s a n  n iâ n . 

พระท่ีน่ัร่วิมานเมฆสร้าง'ในสม ้ย ร ัช rาาลท ี่5  พ.ศ. 2443

y  Yüntiân Gôngdiàn jiàn  yü F 6 R  è r-s i-s i-s a n  n iâ n  W ü s h ih u â n e  s h id à i. 
y  พระท่ีน่ังวิมานเมฆสร้างเม่ือ พ.ศ. 2443 ในสมัยรัชกาลที่5

ข้อผิดพลาดในประโยคนี้เกิดจากในภาษาไทยนิยมนำร้ชสมัยวางไว้ก่อนปี พ.ศ. แต่ใน 
ภาษาจีนจะนำปี พ.ศ. ซึ่งเป็นคำบอกเวลาที่มีขอบเขตใหญ่กว่าวางไว้หน้าร้ซสมัย ตังน้ันประโยคน้ีจึง 
ต้องย้าย f I M— Fôl i  èr-si-si-sàn niân ปี พ.ศ. 2443 มาวางไว้หน้า E ü r M S f f t  
พ üshihuâng shidài สมัยรัชกาลที่5

ประโยคท่ี 38

* Màngü Bàtünwàng Xiàn Pâiyétài Lù W é n xu é vu à n  Z h u la lô n e e ô n e  D à x u é .
คณะอักษรศาสตร์จ ุฬาลงกรณ ์มหาวิทยาล ้ยถนนพญาไท เขตปทุมวัน กรุงเทพมหานคร

y  Màngü Bàtünwàng Xiàn Pàiyétài Lù Z h ü la lo n s s ô n s  D à x u é  W é n x u é v u à n . 
y  คณะอักษรศาสตร์จ ุฬาลงกรณ ์มหาวิทยาอ ัยถนนพณาไท เขตปทุมวันกรุงเทพมหานคร

ในประโยคน้ี Zhülâlônggông Dàxué เป็นคำบอกสถานท่ีที่มีขอบเขต
ใหญ่กว่า Wénxuéyuàn คณะอักษรศาสตร์ ตังนั้นประโยคนี้จึงต้องย้าย yfcjïiliÉÏÙÆiP
Zhülâlônggông Dàxué ไปวางไว้ข้างหน้า W énxuéyuàn คณะอักษรศาสตร์

4.2.4.2 ข้อผิดพลาดทีเกิดจากการวางตำแหน่งคำบอกเวลาและคำบอกสถานทีสลับ 
กับหน่วยกริยา

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการวางตำแหน่งคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่สลับกับหน่วยกริยา 
หมายถึง การที่นิสิตนำคำบอกเวลาหรือสถานที่ที่จำเป็นต้องวางไว้หน้าหน่วยกริยาไปวางไว้หลังหน่วย 
กริยา
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อน่ึง คำบอกเวลาที่นำมาพิจารณาในหัวข้อนี้ แบ่งได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 
ก. คำบอกเวลา ณ เวลาใดเวลาหนึ่ง ได้แก่ คำบอกช่ัวโมง ปี ค.ศ. วันเดือนปี ที่ระบุเวลาท่ี 

กระทำกรยาในประโยค
ข. คำบอกระยะเวลา ได้แก่ จำนวนช่ัวโมง วัน เดือน ปี ท่ีระบุระยะเวลาในการกระทำ 

กริยาว่ากินระยะเวลาเท่าใด

ตัวอย่างข้อผิดพลาดที่เกิดจากการวางตำแหน่งคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่สลับกับ 
หน่วยกริยา ได้แก่

คำบอกเวลา

ประโยคท่ี 39
* โ *Æ M lE É B B Ë à *
* Wo h u i  j in  x ià w ü  s i d iâ n .

ฉันกล ้'บ บ ้าน น ่าย$ โมง

ร n r f m  °
•ร Wô x ià w ü  s i d iâ n  h u i  Ha.
ร  ฉันก ล ับ บ ้าน ม ่า ย ^โม ง

ประโยคท่ี 40

*  mm%/± / -  ^ -Ji-Zi m n T'A °

* Misa 7MO z à i S h iè ry u è  è rs h is i r i  x ià w ü .
พิธีมิสซาจ ะท ำว ุ้น VL24 เด ึอ น ธ ัน วาค ม ต อ น น ่าย

ร  I I Æ  เ ^ : / ] - : โ ^ ต  J iz E M  °
'ร  Misa zài S h iè ry u è  è rs h is i r i  x ià w ü  z u o .
ร  พิธีมิสซา’จ ะท ำต อ น น ่าย ว ัน ท ี่ 24 เด ึอ น ธ ัน วาค ม

ประโยคท่ี 41

*  \m kïmmmmm  °

* “Wànlï Chângchéng” hën duo rén vlwéi i ià n c h é n s  z à i O in  C h â o .

“กำแพงเมืองจีน” หลายคนคิด'ว ่าสร ้างสม ้ยราชวงศ ์ฉ ิน

ร  น ^ °

'ร “Wànlï Chângchéng" hën duo rén yïwéi zài O in  C h â o  i ià n c h é n s .
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Z “กำแพงเมือง:จีน,, หลายคนคิด'ว ่าส 'ร ้างสมยราชวงศ ์ฉ ิน

จากประโยคที 39 ที 40 และ 41 ๅ 'บ ้1เ/ป!lè  xiàwü si diân บ่ายสิโมง 
B  "ใ-'บ่-- Shièryuè èrshisi ri xiàwù บ่ายวันที่ 24 เดือนธันวาคม และ Qin Châo ราชวงคํฉิน 
เป็นคำบอกเวลาณเวลาหนึ่งซึ่งเป็นการแสดงเวลาในกา?กลับมาถึงบ้าน การกระทำพิธีมิสซา และ 
การสร้างกำแพงเมืองจีนว่าเกิดขึ้นเมื่อใดตามลำดับ จีงต้องแก้ไขประโยคโดยนำคำบอกเวลาวางไว้หน้า 
หน่วยกริยาHJf^ h u ijiâ  กลับบ้านf$r ZUÔกระทำ และ i | j ^  jiànchéng สร้าง ตามลำดับ

คำบอกระยะเวลา 

ประโยคที, 42

•k

O
Zhège diânlï shi w è i lâ o s h ï  î ib d n e  m ë it l iâ n  de. 
พิธี'นจ ัด ่ให ้ค ุณ ค ร ูท ก ป ี

ร  Zhège diânlï shi m ë it liâ n  w è i lâ o s h ï  iü x in e  de. 
Z  พิธีนจ ัด ให ้ค ุณ ค ร ูท ุก ป ี

คำบอกระยะเวลาที่วางไว้หน้าและหลังคำกริยา จะมืผลต่อความหมายในประโยคแตกต่าง 
กัน กล่าวคือคำบอกระยะเวลาที่อยู่หน้าหน่วยกริยา แสดงให้เห็นว่าภายในระยะเวลาดังกล่าวมี 
เหตุการณ์ใดเกิดข้ึน และคำบอกระยะเวลาที่อยู่หลังหน่วยกริยา จะใช้แสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์ที่เกิด 
ขึ้นผ่านมานานเท่าใด และกินระยะเวลาเท่าใด ประโยคนี้ต้องการแสดงให้เห็นว่าภายในระยะเวลาของ 
ทุกปีมืเหตุการณ์ใดเกิดขึ้น กล่าวคือ ทุกปีจะมืการจัดงานให้คุณครู ดังนั้นประโยคนี้จึงควรย้าย งุ้ณ์ 
mëiniân ไปวางไว้หน้าคำกริยา J f ï f j  jüxing จัด แต่เนื่องจากประโยคนี้มีบุพบทวลี wèi
lâoshi ให้/เพื่อคุณครู จึงต้องน่า mëi niân วางไว้หน้าบุพบทวลี

ประโยคท่ี 43

* Women ÿ iù  zài nâinai de wüzi c o n e  X ïn e a m  d à o  X ïn s a ïm i  
พวกเราอ ย ูบ่้าน'ของคุณยายด ั้งแ ต ู่ว ุ้น จ ุ้น ท รถ ิงว ้น ศ ุก ร ์

z  Women c ô n e  X ïnea T yT dào  X T n e a ïw ü  zh ù  zài nâinai de wüzi.
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ร  พวทเราออู่น ้า■ แของคุณยายต ั้งแ ต ่ว ัน จ ัน ท ร ์ถ ึงว ัน ศ ุก ร ์

ในประโยคน้ีต้องการส่ือให้เห็นว่า ภายในระยะเวลาตั้งแต่วันจันทร์ถึงวันศุกร์ต้องไปอยู่ที่ 
บ้านคุณยาย โดยใช้คำบอกระยะเวลา — 3 1 R -Æ J 1  công Xîngqlyî dào Xïngqlwù ตังแต่
วัน'จันทร์ถึง'วันศุกร์ ที่แสดงให้เห็นว่าภายในระยะเวลาตังกล่าวมีเหตุการณ์ใดเกิดขึ้น ตังนั้นจึงต้องย้าย 

công Xîngqlyî dào XîngqTwü ต้ังแต่วันจันทร์ถึงวันศุกร์ไปไว้หน้าคำกริยา
0£ zhù อยู่ 

ประโยคท่ี 44

* °
* Ta i iü s è  vuè  rë n s h o u le  de jiânnân kùnkü.
* ความยากลำบากที่เขาเก ้าเด ือนแล ้'?อดทน

วิธีท่ี 1

'ร Ta rë n s h o u le  i iü s è  vu è  de jiânnân kùnkü. 
ร  เขาทนลำบากอยู่{กำ{ตีอนุ

วิธีท่ี 2
'  m m
ร  Ta rënshou jiânnân kùnkü rë n s h o u le  i iü s è  v u è . 
ร  เขาอดทนต่อความยากลำบากอยู่{ท่า{ตีอม

ประโยคน้ี . ' ฐ rënshou อดทน เป็นสกรรมกริยา จึงไม่สามารถนำคำบอกระยะเวลาวาง 
ไว้หลังคำกริยาในโครงสร้าง ฐเแสู dôngci คำกริยา + Bffsjfl] shijiânci คำบอกระยะเวลาได้ โดย 
ปกติแล้ว ประโยคท่ีภาคแสดงเป็นสกรรมกริยา สามารถวางคำบอกระยะเวลาได้ในโครงสร้างลองโครง 
สร้างตังน้ี

ร&ทา! + 7  + + (เใธี) + J in n
dôngci + le + shijiânci + (de) + blnyü
คำกริยา + le + คำบอกระยะเวลา + de + หน่วยกรรม

เช่น
Xué le sânniân de Hànyü
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เรียนภาษาจีนสามปีแล้ว
และ

เแแว] + Jtno + HtJoFll + 7" + 6\?1รโ|1แ! 
dôngci + bïnyü + dôngci + le + shijiânci
คำกริยา + หน่วยกรรม + คำกริยา + le + คำบอกระยะเวลา

ฟน » 0 W 7 H * É
Xué Hànyü xué le sànniân 
เรียนภาษาจีนสามปีแล้ว

ดังนั้นวิธีแก้ไขประโยคน้ีจึงทำได้สองวิธีโดยวางตำแหน่งของคำบอกระยะเวลาตามโครง 
สร้างท้ังลองข้างต้น

คำบอกสถานที่

ข้อผิดพลาดในการวางตำแหน่งคำบอกสถานที่ มักจะพบข้อผิดพลาดที่เกิดจากการวางคำ 
บอกสถานที่ไว้หลังคำกริยา ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 45

* i f c f tgg °
* Wô xlwàng b iy è  c o n s  Z h ü lâ lô n s s ô n s  D à x u é .

ฉ ัน ห ว ัง ว ่า จ ะ ส ำเร ็จ ก ารส ํก ษ าจ าก จ ุฬ าล งก รณ ์ม ห าว ิท ย าล ัย

ร °
Z Wô xlwàng c ô n s  Z h ü lâ lô n s s ô n s  D à x u é  b iy è .
ร  ฉ ัน ห ว ัง ว ่า จ ะ ส ำเร ็จ ก ารส ํก ษ าจ าก จ ุฬ าล งก รณ ์ม ห าว ิท ย าล ัย

ในภาษาจีนคำบุพบท #Ê công + คำบอกสถานท่ี จะต้องวางไว้หน้าคำกริยา แต่ใน 
ประโยคน้ีกลับนำไปวางไว้หลังคำกริยา ดังนั้นจึงต้องย้าย 1aÉ7^ È Ï | c ô n g  Zhülâlônggông
Dàxué มาวางไว้หน้าคำกริยา เแแ biyè สำเร็จการศึกษา เป็น เ แ เ แ เ  công
Zhülâlônggông Dàxué biyè

นอกจากพบข้อผิดพลาดของการวางคำบอกสถานที่ในลักษณะข้างต้นแล้ว ยังพบข้อ
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บุพบท zài + คำบอกสถานท่ี มีการใช้ได้ถึง 2 รูปแบบ ดังน้ี (Zhü DéxT, 1997a: 182)

รูปแบบ A: ^  + m . f f  + m m  + m m )  
zà i + chùsuô + dongci + (blnyû) 
zài + สถานท่ี + คำกริยา + (หน่วยกรรม)

เซ่น °
Zài yîzi shàng zuozhe.
นั่งอยู่บนเก้าอี้

รูปแบบ B : mm + Æ + MPff 
dongci + zài + chùsuô 
คำกริยา + zài + สถานท่ี

เซ่น ป ^ ป ฬ ป ี1 i l  °
Zuô zài yïzi shàng.
นั่งอยู่บนเก้าอี้

กา?เรืยงลำดับคำบอกสถานที่ในภาษาจีนได้ยึดรูปแบบ A และ B ข้างต้น บางประโยค 
ลามารถใข้ได้ท้ังรูปแบบ A และ B บางประโยคใข้ได้เฉพาะรูปแบบ A เท่าน่ัน บางประโยค1ใช้ได้เฉพาะ 
รูปแบบ B เท่าน้ัน โดยแบ่งว๊ธีการเรียงลำดับคำบอกสถานที่ออกเป็น 3 กลุ่ม ดังน้ี (Zhü DéxT, 1997a: 
182-183)

กลุ่ม
ท ี่

รูปแบบ A Æ  + M p fr  +
m m  + ( f i- io )

รูปแบบ B(ZËf§)+ MPI
+ + MPJf

คุณสมบัติและลักษณะพิเศษ

y $fà:งิร:^±  y แสดงถึงตำแหน่งท่ีท้ังของคน
Zài chuâng shàng tâng 
zhe

Tâng zài chuâng shàng หรือส่ิงของโดยปรากฏ

1 นอนอยู่บนเตียง นอนอยู่บนเตียง ตำแหน่งอยู่ ณ คำบอกสถาน

y
Z à i chizi li yàn^ yu 
เล้ียงปลาในสระนา

ïôîtfe'Fift y
Zài chizi li yân^ yù 
เล้ียงปลาในสระนา

ท่ีท่ีแสดงอยู่ในประโยค
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กลุ่ม
ท่ี

รูปแบบ A #  + M F Jf +  
+ ( J ï i p )

รูป แบบ B ( น่ะIp  )+ H(ji^ 
+ 4Ë + M f f i

คุณสมปติและลักษณะพิเศษ

2

y
Zài pângbiàn xiào 
หัวเราะอยู่ข้าง ๆ

y
Zài hé li yôuyông 
ว่ายนํ้าในเฟนํ้า

Xiào zài pângbiàn 
หัวเราะอยู่ข้าง ๆ

X
Yôuyông zài hé li 
ว่ายนำในแม่นํ้า

แสดงถึงสถานท่ีท่ีกริยาน้ันๆ 
ได้เกิดขึ้น หรือ ณ สถานท่ี 
น้ันๆได้เกิดการกระทำใดข้ึน 
ไม่ใซ่แสดงตำแหน่งท่ีต้ัง1ของ 
สิงของ สามารถใช้กับรูปแบบ 
A เท่าน้ัน

3

X
Zài jîng li diào shuïtông 
ถังนํ้าตกอยู่ในบ่อนํ้า

X
Zài shitou shàng kân dào 
มีดลับอยู่บนหิน

7jm m tttm : y  
Shuïtông diào zài jïng li
ถังนํ้าตกอยู่ในบ่อนํ้า

Dào kân zài shitou shàng 
มีดลับอยู่บนหิน

แสดงถึงการเคล่ือนท่ีหรือทิศ 
ทางของการเคลื่อนไหว 
สามารถใช้กับรูปแบบ B เท่า 
น้ัน

ตัวอย่างข้อผิดพลาดของการวางตำแหน่งบุพบทวลี #  zài + คำบอกสถานที่ ผิดตำแหน่ง 
ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 46

* m w M & S L t °
* Ta gën wô m m  z à i lô u s h à ttQ .

เขากับฉ ันเล ่น ก ้น อ ย ูท่ ี่ขั้นบน

y  Ta gën wô z.ài lô u s h à n s  w â n . 
y  เขากับฉันเท ่น ก ัน อ ย ู่ท ี่ช ั้นบน

ประโยคท่ี 47

* I f f M I t B i M »
* Tâmen lia zJtàn zhe kàn ri luo z à i h â ib ia n .

เขาทั้งสองย ีน ชมพูระอาทิตย์ตกท ี่ช ายห าด

y m n mm By °
y  Tâmen lia z à i h â ib ia n  zJtàn zhe kàn ri luo.
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ประโยคท่ี 48

* a °
* Wô gën péngyou zôu  lâ i  zôu  QÙ z à i x ià o y u â n  น. 

ฉันกับเพ่ือน{ติน ไป เด ิน ม าอย ู่ในมห าว ิท ยาล ้'ย

Z  Wô gën péngyou z à i x ià o y u â n  l i  zo u  lâ i  zo u  a i l . 
Z  ฉันกับเพ่ือนเด ิน ไป เด ิน ม าอ ย ่ใน ม ห าว ิท ย ุาล ัย

ประโยคท่ี 46 ท่ี 47 และ 48 ต้องการแสดงถึงสถานที่ท่ีกริยานั้นๆได้เกิดขึ้น ได้แก่ เล่นกันอยู่ 
ช้ันบน ยืนชมพระอาทิตย์ตกที่ชายหาด และเดินไปเดินมาอยู่ในมหาวิทยาลัย ดังน้ันจึงควรแก้ไข 
ป ร ะ โ ย ค เ ห ล ่ า น ี ้ โ ด ย ย ้ า ย ; zài lôushàng อยู่ท่ีช้ันบน ไว้หน้าคำกริยา fn  wân เล่น ย ้าย 
ใรร่ปโรเ zài hâibiàn ทีชายหาด ไว้หน้าคำกริยา î/กั zhàn ยืน และย้าย zài xiàoyuân
1Ï ในมหาวิทยาลัย ไว้หน้าคำกริยา ก ั : zôu lâi zôu qù

4.3 ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค JH ... เโป็ sh i...d e

ประโยคแ... ^ shi...de คือประโยคที่มืโครงสร้าง||... โft sh i...de  อยู่ในภาคแสดง 
เพ่ือแสดงถึงการกระทำท่ีกระทำลงไปแล้วหรือเสร็จส้ินลงแล้ว โดยต้องการเน้นถึงปัจจัยแวดล้อมต่างๆ 
ซึ่งเก่ียวเนื่องกับการกระทำน้ันมากกว่าที่จะเน้นท่ีการกระทำน้ันโดยตรง ปัจจัยแวดล้อมที่ประโยค แ ... 
Eft shi... de เน้นได้แก่ เวลาซึ่งกระทำกริยานั้น ลักษณะของการกระทำ เคร่ืองมือ สถานท่ี เง่ือนไข จุด 
มุ่งหมาย ผู้กระทำ ผู้ร่วมกระทำ เป็นต้น(ประพิณมโนมัยวิบูลย์,2541: 128,Yâng Qinghui, 1996: 
334) ดัวอย่างเซ่น

ฒ ! แ ! °
Tâmen shi shàng X lnaalw ü dào Bëiiïng de. พ (เน้นเวลา)พ

พวกเขามาถึงปักกิ่งเมือ1วนศกร์ที่ แล้ว

(เน้นสถานท่ี)WÔ shi c o n s  Z h o n s s u o  lâi de 
ฉันมาจากประเทศจีน

พ

ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค แ ; ... Eft shi... de สามารถ แบ่งออก เป ็น3 ลักษณะคือ 
4 .3 .1การ1โม่'ใช้โครงสร้างประโยคแ . . .  โ[ป shi... de ในประโยคท่ีควร'ใช้
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ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค แ  ... &ริ sh i.. de สามารถแบ่งออกเป็น 3 ลักษณะคือ
4.3.1 การไม่ใช้โครงสร้างประโยค I I ... shi... de ในประโยคท่ีควรใช้ 
4 .3 .2 การ'ใช้โครงสร้างประ'โยคแ -  &ข้sh i...de ในประโยคท่ี1ไม่ควร'ใช้
4.3.3 การวางตำแหน่งคำ แ ... &ข้ sh i.. .de ผิดตำแหน่ง

4.3.1 การไม่ใช้โครงสรางประโยค แ ... sh i...deในประโยคทีควร'ใช้

ข้อผิดพลาดท ี ่ เกดจากการไม่ใช้โครงสร้างประโยค แ ... sh i...d e ในประโยคที ่ควรใช้
เกิดจาก'ใ'I เภาษา'ไทย1ไม่มี£ปแบบที่ช้ดเจน'ไนการ'ใช้โครงสร้างประโยคท่ีเน้นถึงป็จจัยแวดล้อมต่างๆ1ซ่ึง 
เกี่ยวเนื่องกับคำกริยา ดังนั้นเมื่อนิสิตแปลประโยคเป็นภาษาจีนจึงไม่ใช้โครงสร้างประโยคแ... 
sh i...de ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 49

* w m ซ '
* Wô céngjlng yôuguo yïgè hâo péngyou, ta jiào À Ping, w ô  d à x u é  s h i rè n s h i.

ฉันเคยมีเพ่ือนสนิทคนหน่ึง เขาซื่ออาผิง ร ู้จ ก ก ัน ส ม ัย เร ือ น ม ห าว ิท ย าล ัย

ร tm m v , mmjÆMMMŒi*
ร  Wô céngjlng yôuguo yïgè hào péngyou, ta jiào À Ping, s h i w ô  d à x u é  s h i  rè n s h i de . 
ร  ฉันเคยมีเพ่ือนสนิทคนหน่ึง เขาซื่ออาผิง ร ู้จ ัก ก ัน ส ม ัย เรย น ม ห าว ิท ย าล ัย

ประโยคท่ี 49 เป็นเหตุการณ์ท่ีได้กระทำไปแล้ว และต้องการเน้นถึงปัจจัยแวดล้อมที่เกี่ยว- 
เน่ืองกับการกระทำ ในประโยคนี้ต้องการเน้นเรื่องเวลาที่ฉันรู้จักกับอาผิง และต้องการสื่อความให้ 
ชัดเจนว่าฉันเป็นผู้กระทำกริยา f g l l  rènshi รู้จัก ดังน้ันจึงควรนำ แ ... ^ ] sh i.. .de มาใช้ใน 
ประโยคโดยนำส่วนที่ต้องการเน้น ได้แก่ wô dàxué shi rènshi ฉันรู้จักสม้ยเริยน
มหาวิทยาลัยซึ่งเป็นภาคแสดงที่ประกอบด้วยประธาน-คำบอกเวลา-กริยา วางแทรกกลางระหว่าง 
แ ... รปัsh i...de

4.3.2 การใช้โครงสเางประโยค แ  ... Éft shi...de ในประโยคทีไม่ควรใช้

ข้อผิดพลาดจากการใช้โครงสร้างประโยคแ... sh i...d e ในประโยคท่ีไม่ควรใช้เกิด
จากนิสิตไม่เข้าใจโครงสร้างประโยค แ  ... &ป shi...de จึงทำให้นิสิตใช้โครงสร้างประโยค แ ... รปั
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s h i. . de ในบริบทที่ไม ่สามารถเน้นปัจจัยแวดล้อมที่เก ี่ยวเนื่องกับการกระทำได้ โครงสร้างประโยค แ

... Eft s h i. . .d e  ประกอบด้วยส่วนต่างๆดังนี้ (L u  Shüx iâng , 1999: 498)

ปัะเP + แ  + ปัจจัยแวดล้อมต่าง  ๆ+ f l i p  + &ริ 
zhüyù + shi + ปัจจัยแวดล้อมต่าง  ๆ+ wèiyü + de 
ประธาน + shi + ปัจจัยแวดล้อมต่าง  ๆ+ ภาคแสดง + de

ตัวอย่างการใช้โครงสร้างประโยค g ... sh i.. .de ในประโยคท่ีไม่ควรใช้ได้แก่

ประโยคท่ี 50

* Nïmën jiângyào qù yôulân de didiân dôu s h i T à ie u o  de b ë ib ù  d e .
จดท่องเท่ียวท่ีพวกคุณ'จะ'ไปล้วนเป็นภ าค เห น อ ข อ งไท ย

ร  Nïmën jiângyào qù yôulân de didiân dôu z à i T à is u ô  de  b ë ib ù .
ร  จุดทํองเที่ยวที่พวกคุณ1จะ'โปล้วนอ ย ู่ท ภ าค เห ป ิอ ข อ งไท ย

ประโยคท่ี 51

* Pingping s h i s h i  s u t le  de . tà fayù de hën kuài.
ผิงผิงสับข ว บแส่ริ เขาโตเร็วมาก

'  ZRF,± J Ê T ,  m m w m m  °
'ร  Pingping s h i  s u i le , ta fayù de hën kuài.
ร  ผิงผิงสับช?บ»สไ? เขาโตเร็วมาก

ประโยคท่ี 50 และ 51 ไม่มีปัจจัยแวดล้อมที่เกี่ยวเนื่องกับกา?กระทำจึงไม่สามารถใช้ 
โครงสร้างประโยค แ ... Eftshi...de ประโยคท่ี 50 ต้องการส่ือว่า จุดท่องเที่ยวที่จะไปล้วนอยู่ที่ภาค 
เหนือท้ังน้ัน ประโยคท่ี 51 ต้องการบอกอายุของผิงผิงว่าอายุ 10 ปีแล้ว ดังน้ัน วิธีแกไขประโยคท่ี 50 
และ 51 จึงควรตัด H  ... Eft shi... de ออกจากประโยค และใส่คำกริยา zài อยู่ เพื่อทำหน้าที่ภาค
แสดงในประโยคท่ี 50 ลำหรับประโยคท่ี 51 เม่ือตัด TE... Eft shi...de ออกแล้ว “h U T  shi sui le 
สามารถทำหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยคได้
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4.3.3 การวางตำแหน่งคำ H  ... sh i...d e  ผิดตำแหน่ง

ข้อผิดพลาดจากการวางตำแหน่งคำ JH ... Éfà sh i.. .de ผิดตำแหน่ง เกิดจากนิสิตต้องการ 
เน้นปัจจัยแวดล้อมต่างๆแต่นิสิตนำ j ê  shi ไปวางไวในตำแหน่งที่ไม่ถูกต้องตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 52

* °
* Wô s h i b ù  se n  ta  de  p é n e v o u  XÏQÏ QÙ Y în e s u o  de .
* ฉัน,เป ีน ไม ่ไป ป ระเท ศ อ ังกฤ ษ ก ู้'บ เพ ี่อ น ข อ งเข า * *

ร  Wô b ù  s h i se n  ta  de  p é n s v o u  VWI QÙ Y în e e u ô  de .
ร  ฉ ัน ไม ่ไป ป ระเท ศ อ ังก ฤ ษ ก ับ เพ ี่อ น ข อ งเข า

ประโยคน้ีเป็นประโยคปฏิเสธต้องการสื่อความหมายว่าฉันไม่ไปประเทศอังกฤษกับเพื่อน 
ของเขา ตังน้ันในประโยคน้ีจึงต้องนำ แ  shi วางไว้หลังคำวิเศษณ์แสดงการปฏิเสธ ^  bù ไม่ เพ่ือให้ 
ก ู'้ปแ bù shi เน้นปัจจัยแวดล้อมที่เกี่ยวเนื่องกับการกระทำได้

ประโยคท่ี 53

* Tâmen zuo huôchë s h i QÙ S h à n g h â i d e .
พวกเขานงรถไฟไปเพ ี่ยงไ g

ร  Tâmen s h i z u o  h u ô c h ë  QÙ S h à n e h â i d e .
ร  พวกเขาน ั่งรถ ไฟ ไป เพ ี่อ งไอ ั

ในประโยคนี้ต้องการเน้นปัจจัยแวดล้อมที่เกี่ยวกับวิธีการไปเรี่ยงไฮ้ มิได้ต้องการเน้น 
สถานท่ีท่ีจะไป ตังน้ันจึงต้องแก้ไขประโยคน้ีโดยกา?น ำ  I I  shi วางไว้หน้าปัเนํC- ณ ์ zuô huôchë น้ัง 
รถไฟ ที่แสดงถึงวิธีการ

ประโยคท่ี 54

* M Y i m m m x t p m m
* NT shénme shihôu s h i lâ i  Z h d n s s u o  d e l  

คุณม าป ระเท ศ จ ืน เม ี่อ ุไร
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Y fo m i+ fs m m & tp m m
'ร  NT s h i sh é n m e  s h f l ib u  la i  Z h d n e s u o  de l  
ร  ค ุณ ม าป ระเท ศ จ ีน เท ี่อ ไร

ประโยคท่ี 55 

*
* Tâmen qùniân s h i z à i C h â n g c h é n e  z h à o  de  x ià n s .

พวกเขา?!/ท่วยร ูป ท ี่ก ำแ พ งเม ึอ ง ‘จ ีน เม่ือปีท่ีแล้ว

Z  Tâmen s h i q ù n iâ n  z à i C h â n e c h é n s  z h à o  de  x ià n s .
ร  พวณๆทเท ี่อ ่ป ีท ี่แ ล ้วไป ถ ่าย ร ูป ท ี่ก ำแ พ งเม ีอ งจ ีน

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 54 และ 55 เทิดจากนิสิตต้องการเน้นเวลาในการกระทำกริยาแต่ 
กลับนำ แ  shi วางไว้หน้าคำบอกสถานที่ ประโยคท่ี 54 ต้องการเน้นเวลาที่มาประเทศจีน ดังน้ันจึง 
ต้องนำ แ  shi วางไว้หน้า f fÜ fB f f i  shénme shihôu ประโยคท่ี 55 ต้องการเน้นเวลาที่ไปถ่ายรูปที่ 
กำแพงเมืองจีน ดังน้ันจึงต้องนำ n  shi วางไว้หน้าคำบอกเวลา ■ นิ:' qùniân ปีท่ีแล้ว

4.4 ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค JE bâ ( J E ^ ^ J  bâzijù)

ประโยค JE bâ ( J E ? นิ} bâzijù) คือประโยคที่นำกรรมของกริยามาวางไว้หน้ากริยาโดย 
มืคำบุพบท JE bâ มาช่วย ความหมายของประโยค JE bâ เกี่ยวข้องกับการดำเนินการ การจัดการ 
ศาสตราจารย์หม่า เจิน ได้อธิบายความหมายของการดำเนินการ หรือการจัดการ ท่ีใซ้กับโครงสร้าง 
ประโยค JE bâ ว่า คือ การกระทำใดของ ก. ที่มืผลกระทบโดยตรงกับ ข. หรือทำให้ ข. มืสภาพที่ 
เปล่ียนแปลงไป หรือตกอยู่ในสภาพอย่างใดอย่างหนึ่ง (M âZhën, 1998: 157) เม่ือนำประโยคท่ีไม่ใช่ 
โครงสร้าง JE bâ กับประโยคท่ีใข้โครงสร้าง JE bâ มาเปรยบเทียบกันจะทำให้เข้าใจข้อแตกต่าง 
ระหว่างประโยคท่ี1ไม"ใช้โครงสร้างประโยค JE bâ และประโยคท่ีใช้โครงสร้าง JE bâ ยกตั'ไอย่าง เช่น

ประโยคบอกเล่าท่ีไม่ใชโครงสร้าง JE bâ ประโยคบอกเล่าท่ีใชโครงสร้าง JE bâ
m m m m j  ° 7  °
YTfu dôu xîgànjing le. Ta bâ ÿïfu dôu XI gânjing le.
เส้ือผ้าล้วนซักจนสะอาดหมดแล้ว เขานำเสื้อผ้าไปซักจนสะอาดหมดแล้ว

ประโยคนี้เป็นการบอกเล่า เป็นการบอก ประโยคJE bâ เป็นกา?บอกเล่าว่าผู้กระทำได้
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สถานทา?ถÏÏดยไม่ได้เน้นทีทีงหนงทีงใด ดำเนินการหรือจัดการให้สิงใดสิงหน่ึงมีสภาพ 
ที่เปลี่ยนแปลงไปหรือมีผลอย่างใดอย่างหนึ่ง 
เป็นการเน้นทีfiงทีถูกก?ะทำ ได้แก่ 
ylfu เสือผ้า

ข้อผิดพลาดในการให้ประโยค #3 bâ แบ่งได้เป็น 2 ลักษณะคือ
4.4.1 การไม่ให้โครงสร้างประโยค #3 bâ ในประโยคท่ีควรให้
4.4.2 การใช้โครงสร้างประโยค bâ ในประโยคท่ีไม่ควรให้

4.4.1 การไม่ใช้โครงสรางประโยค #3 bâ ในประโยคทีควรใช้

ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการไม่ให้โครงสร้างประโยค #3 bâ ในประโยคท่ีควรใช้น้ัน เกิดจาก 
นิสิตไม่เข้าใจว่าจำเป็นต้องใช้ประโยคโครงสร้าง #3 bâ เมื่อใดหรือในสถานการถ]อย่างไร จึงไม่ได้นำ 
โครงสร้างประโยค fB bâ มาใช้ในบริบทท่ีควรใช้ ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 56

* พ ฮ  yïjlng d â s ï n à t iâ o  sh é  le .
ฉันต ีง ูต ัวน ั้น ต าย แ ล ้ว

ร  Wô yïjlng bâ  n à t iâ o  sh é  d â s ï le .
ร  ฉัน(ด ำเน ิน ก าร)เอ าง ูต ัวน ั้น ต ีต าย แ ล ้ว

ประโยคท่ี 56 ผู้พูดซ่ึงเป็นผู้กระทำ(ฉัน) ได้ดำเนินการทำให้งูที่ยังมีชีวิตอยู่ เปล่ียนสภาพไป 
โดยถูกผู้พูดตีจนตาย ดังนั้นประโยคตัวอย่างข้างต้น จึงควรแกิใขด้วยการนำคำบุพบท #3 bâ มาใช้โดย 
วางไว้หน้าหน่วยกรรม nàtiâo shé งูตัวน้ัน แล้วนำหน่วยกริยาไปวางไว้หลังกรรม

ประโยคท่ี 57 *

* Wô hën gâoxing yTnwèi wô néng z u o  m è n g x iâ n e  b ià n c h é n s  x ià n s h î  le . 
ฉันดีใจมาก เพทะ'ว่า'ฉันสามารถทำความต ีน ให ้'กลายเป ็น จร ิงได ํ'แล ้ว

ร  m m m m !Z โ ,
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ป ระโยค ข ้างต ้น เป ็น ป ระโยค ท ี่ใน อน ุป ระโยคห ล ังม ีห น ่วยกร ิยาส อ งห น ่วย ได ้แก ่ ห น ่ว ยก ร ิยา  

{$( ZUÔ ทำ และ biànchéng ก ล าย เป ็น  ต าม ล ำด ับ  เม ื่อ พ ิจ าร ณ าจ า ก ค ว าม ห ม าย ข อ ง ป ร ะ โ ย ค  

แล้ว ห น ่ว ย ก ร ิย า  fïj& ZUO ทำ ไม ่ส าม ารถ เป ็น ร ูป แ บ บ ห ร ือ เค รอ งม ือ ใน ก ารก ระท ำก ร ิยา 

biànchéng ก ล าย เป ็น  น อ ก จ าก น ี้ก าร ก ร ะ ท ำก ร ิย าค ำแ ร ก แ ล ะ ค ำท ี่ส อ งย ัง เป ็น เห ต ุก าร ณ ์เด ีย ว ก ัน ไ ม ่ใช ่ 

ส อ ง เห ต ุก าร ณ ์ใน ป ร ะ โ ย ค ท ี่ 57 biànchéng ก ล า ย เป ็น  เป ็น ผ ล ข อ งก าร  { $  ZUÔ ทำ โดย ^ M

mèngxiàng ค ว าม ฝ ัน  เป ็น ส ิงท ี่ถ ูก ด ำเน ิน ก ารให ้เป ล ี่ย น ส ภ าพ จาก ค วาม ฝ ัน เป ็น ส ิ,ง ท ี่ก ล าย เป ็น ค ว าม  

จริง ด ังน ั้น ป ระโยค น ี้จ ึงค วรน ำค ำบ ุพ บ ท  # 3  bâ ม าใช ้แ ท น ค ำก ร ิย า  {[% ZUÔ ทำ

ประโยคท่ี 58
* พ °
* Fà yuèxln de shihôu, wô yào n â  a iâ n  i ià o  s ë i ta .

เม่ือเงินเดือนออก ฉันต้ฉงน ำเง ิน ม อ บ ให ้เข า

ร  ฒ ุพ i ,  liïM Ë M lL È â M  °
'ë  Fà yuèxln de shihôu, wô yào bâ  a iâ n  i ia o  s ë i ta .
ร  เมื่อเงินเดือนออก ฉันต้อง(ด ำเน ิน ก าร)เอ าเง ิน ม อ บ ให ้เข า

ประโยคท่ี 59

* ฒ # °
* Women dëi xiân n â  n à x ie x iâ n s z d  s o n s  d à o  h u ô ch ë zJ tà n .

พวกเราต้องน่าก ระเป ีา เห ล ่าน ั้น ส ่งไป ท ี่ส ถ าน ีรถ ไฟ

■ ร Women dëi xiân bâ n à x ie x iâ n s z i  s o n s  d à o  h u ô c h ë z h à n .
ร  พวกเราต้อง(ด ำเน ิน ก าร)เอ าก ระเป ้า เห ล ่าน ั้น ส ่งไป ท ี่ส ถ าน ืรถ ไฟ

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 58 และ 59 เกิดจากการนิสิตไม่ทราบว่าในบริบทใดจำเป็นต้องใช้ 
โครงสร้าง JE bâ ในประโยคท่ี 58 และ 59 มีหน่วยกริยาสองหน่วย คือ ในประโยคท่ี 58 มีหน่วยกริยา 
^  nâ หยิบลับ และ 5C jiào มอบ ในประโยคท่ี 59 มีหน่วยกริยา ^  nâ หยิบลับ และ jÉ  sông ส่ง 
ทั้งสองประโยคนี้ได้นำคำกริยา 5§È nâ มาใช้แทนคำบุพบท JE bâ เนื่องจากนิสิตคิดว่าคำกริยา :แ: 
nâ มคีวามหมายใกล้เคียงกับคำบุพบท JE bâ น่าจะใช้แทนกันได้ แต่ที่แท้จริงแล้ว ประโยคที่เกิดจาก 
โครงสร้างท่ีมีหน่วยกริยาสองหน่วยน้ัน หน่วยกริยา nâ มักใช้แสดงถึงอุปกรณ์ท่ีใช้ในการกระทำ

S  Wô hën gâoxing yTnwèi wô néng bâ m è n e x iâ n s  b ià n c h é n s  x ià n s h ï le .
ร  ฉันดีใจมาก เพราะ'ว่าฉันสามารถ//ดำเป ็น การ)ท ำความÂเนให ้,กลายเป ็นจร ิงได ้แล ้ว
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หน่วยกริยาตัวทีสอง เช่น ร Ïf t - ° Ta nâ qî qiànbï, zài bënzi shang
xiëzi. เขาหยิบดินสอข้ึนมาเฃืยนหนังสือลงในสมุด ในประโยคท่ี 58 และ59 น ี้แ  qiân เงิน และ 
แ ร ิก ั xiângzi กระเป๋า ไม่ใช่อุปกรณ์หรือเครื่องมือ แต่เป็นสิงที่ถูกดำเนินการหรือถูกจัดการ ดังน้ันจึง 
ควรแก้ไขประโยค โดยนำคำบุพบท JE bâ มาใช้แทนคำกริยา ^  nâ

4.4.2 การใซโครงสเางประโยค JE bâ ในประโยคทีไม่ควรใช้

ข้อผิดพลาดในการใช้โครงสร้างประโยค JE bà ในประโยคท่ีไม่ควรใช้ หมายถึง การใช้โครง 
สร้างประโยค JE bâ ในสถานการณ์ท่ีไม่จำเป็นต้องใช้ เนื่องจากนิสิตแปลคำบุพบท JE bâ เป1็4ภาษา 
ไทยแบบตรงตัว โดยแปลเป็นภาษาไทยว่า เอา หรือนำ แม้ทั้งสองความหมายนี้จะมืความหมายใกล้ 
เคียงกับคำบุพบท JE bâ แต่บางบริบทในภาษาไทย ลามารถใช้คำว่า เอา หรือ นำ ได้ แต่ในภาษาจีน 
ไม่สามารถใช้คำบุพบท JE bâ ได้ ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 60

* m ç m m ,
* Mëici wô shëngbing, nâinai jiù  b â  v à o  s ë i w ô  c h ï .

ทุกคร้ังท่ีฉันไม่สบาย คุณยายก็'จะเอ า ย า น M นท ิน

ร  ฬ ุ,  M p b W U Ê M u M Z  °
ร  Mëici wô shëngbing, nâinai jiù  n â  và o  s ë i w ô  c h ï .
ร  ทุกคร้ังท่ีฉันไม่สบาย คุณยายก็'จะเอ ายาให ้ฉ ้น ก ิน

โครงสร้างประโยค JE bà เป็นกา?แสดงถึงการดำเนินการหรือจัดการกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้มื 
ผลอย่างใดอย่างหนึ่ง หรือเปล่ียนแปลงไป โดยเน้นถึงสิ่งที่ถูกกระทำที่วางไว้หลังคำบุพบท JE bâ แต่ 
ในประโยคท่ี 60 ต้องการสือความหมายว่านำยามาให้ฉันกิน I I  yào ยา ไม่ได้มีการเปล่ียนแปลง 
สภาพแต่อย่างใด เพียงแต่นำมากินเพื่อบรรเทาอาการปวยเท่านั้น ดังน้ันประโยคน้ีจึงไม่สามารถใช้ 
โครงสร้าง JE bâ จึงต้องแก้ไขโดยตัดคำบุพบท JE bâ ท้ิง และนำคำกริยา $  nâ มาใช้แทน เพ่ือ 
แสดงถึงอุปกรณ์ท่ีใช้กระทำกริยาตัวหลังในประโยคที่มืโครงสร้างแบบภาคแสดงท่ีมืกริยาสองหน่วยได้

ประโยคท่ี 61

* °
* Ta chângchâng bâ iü z i  v ô n s  lâ i  b à i tü d ie ô n e .
* เขานำส ้มใช ้มาไห วใจ ้า m  สมอ



ร  เขาใช ้ส ม ม าไห วใจ4าท ี่เสมอ (เขาไหว้เจ้าที่ด้วยสัมเสมอ)

'  m n Æ M £ m L t m ± r °
ร  Ta  chângchâng v o n g  iü z i lâ i b à i tü d ig ô n z
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ประโยคท่ี 62

* Wô nâinai tôuzhe bâ  ta  de  s h ô u  a iâ o  a iâ n e . 
คุณยายของ'ฉันแอบเอ าม ึอ ข อ งเข าเค าะก า»พง

'  m m s m jm â s^ s a t  °
s  Wô nâinai tôuzhe vo n  2  ta  de  s h ô u  a iâ o  a iâ n g . 
ร  ค ุณยายของฉ ันแอบใช ้ม ึอ ข อ งเข าเค าะก ำแ พ ง

ในประโยคท่ี 61 และ 62 ต้ม และมือ ไม่ได้ถูกดำเนินการให้มีการเปลี่ยนแปลงสภาพ แต่ 
เป็นอุปกรณ์ในการทำกรยา กล่าวคือ ต้มน่ามาใช้ใหว้เจ้าที่ เอามือมาเคาะกำแพง ดังนันทังสองประโยค 
นี้จึงควรเปลี่ยนจากการใช้คำบุพบท JE bâ มาใช้ yong แทน

ประโยคท่ี 63

* °
* Hui dào Tàiguô wô ylding bâ x in  ท s ë i n i .

กลับถึงประเทศ1ไทยฉันต้องน ำจด ห น ายส ่งให ํ'ค ุณ แน่'นอน

ร  Hui dào Tàiguô wô ylding ท x in  s ë i n i .
ร  กลับถึงประเทศ1ไทยฉันต้องส ่งจด ห ม ายให ํ'ค ุณ แน่'นอน

ประโยคท่ี 63 จดหมายได้ถูกล่งไปให้คุณโดยไม่ได้เปลี่ยนแปลงสภาพของจดหมายแต่ 
อย่างใด ดังนั้นจึงต้องตัดคำบุพบท fB bâ และย้ายคำกริยา itr ji ส่ง มาไว้ตรงตำแหน่งเดิมของคำบุพ 
บท IE bâ

4.5 ข ้อผ ิดพลาดในการใช้ประโยคเร bèi ( เร ^ 'ณ ์ bèizijù)

ประโยคกรรม'วาจก(พ .พ ]'ท ุ] bèidongjùhป็นประโยคลักษณะหนึ่งที่ใช้ในภาษาจีนบ่อย 
คร้ัง ประโยคกรรมวาจก คือประโยคที่ย้ายเอากรรมมาไว้ต้นประโยค โดยมีคำบุพบท IS  bèi /  DT| jiào / 
ü  ràng ถูก อยู่หน้าหน่วยกริยาของประโยค ประโยคลักษณะเซ่นนีในภาษาจีนเรยกว่า “ประโยค
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bèi” ( ® ^ n j  bèizijù) ประธานของประโยค ®  bèi คือผู้ถูกกระทำและกรรมหลังบุพบท® bèi คือ 
ผู้กระทำ ดังโครงสร้างต่อไปนี้(ประพิณมโนมัยวิบูลย์, 2541: 124)

ซ ^  + ®  ( + W & )  +ÜSP 
shôushi + bèi (+shTshi) + wèiyü 
ผู้ถูกกระทำ + bèi ( + ผู้กระทำ) + ภาคแสดง

ความหมายของประโยคกรรมวาจกใช้แสดงถึง สิงท่ีไม่พึงประสงค์หรือไม่ได้คาดว่าจะเกิดขึ้นเท่านั้น 
(M âZhën, 1997:164) เช่น jffr® À TTfÜT ° Ta bèi rén dâshâng le. เขาถุกคนทำร้ายบาดเจ็บ

ในงานวิลัยนี้จะคืกษาช้อผิดพลาดเฉพาะประโยค ®  bèi เท่าน้ันโดยไม่รวมถึงประโยคท่ีใช้ 
คำบุพบท ntfjiào และ tu  ràng เนื่องจากไม่พบข้อผิดพลาดในงานของนิสิต ข้อผิดพลาดในการใช้ 
ประโยค ®  bèi แบ่งได้เป็น 2 ลักษณะคือ

4.5.1 การไม่ใช้โครงสร้างประโยค ®  bèi ในประโยคท่ีควรใช้
4.5.2 การใช้โครงสร้างประโยค ®  bèi ในประโยคไม่ท่ีควรใช้

4.5.1 การไม่ใช้โครงสร้างประโยค ®  bèi ในประโยคที่ควรใช้

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการไม่ใช้โครงสร้างประโยค® bèi ในประโยคที่ควรใช้เกิดจากนิสิต 
ไม่เข้าใจว่าจำเป็นต้องใช้โครงสร้างประโยค ®  bèi ในสถานการณ์ใดบ้าง ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 64

* Wô zhèngzài shuijiào què màshàng i î n s x ïn s  
ฉันกำลังนอนหลับอยู่ แต่กลับต ก ใจ ต ี่น ทันที

Z °
Z Wô zhèngzài shuijiào què màshàng b è i n n s x ïn s .Z ฉันกำลังนอนหลับอยู่ แต่กลับถ ูก ท ำให ้ต ก ใจต ี่น พ นัที

ในภาษาจีน ประโยค ®  bèi ใช้แสดงถึงสิงฉันไม่พึงประสงค์ประโยคน้ี ประธาน (ฉัน) 
แสดงความไม่พอใจท่ีถูกทำให้ตกใจต่ืน ดังน้ันประโยคนี้จึงต้องใช้คำบุพบท ®  bèi โดยวาง ®  bèi ไว้ 
หน้าคำกริยา , f f ü  jlngxmg ตกใจต่ืน
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ประโยคท่ี 65

★
* Xing’ér Hâli s h i  v ïz h ô n s  sh é n sh è n g  zJiT R bâ o yo u  ér néng gôu huô xialai. 

โชคดีท่ีแฮร?»h ให ้ท ล ัง ส ัก ด ุไธ ช น ิด ห น ง ค ํ'ม ค ร ุอ ง ่•จึงสามารถมีชีวิตอยู่ต่อมา'ได้

'  ร ! « 3 ฒฒรุ รุ )g T *  ;Z  X ing’ér Hâli b è i v ïz h ô n s  sh é n sh è n e  z h T fi bâ o yo u  ér néng gôu huô xialai. 
ร  โชคดีท่ีแayรทก y'เล้งà ก ด ึ\ธ ุช น ิด ห น ง ค ุม ค ร ุอ ง ไ ว ้'จงสามารถมีชีวิตอุยเต่อมา'ใต้

ดังที่ได้กล่าวมาแล้วว่าประโยค bèi ใช้แสดงถึงสิ,งอันไม่พึงประสงค์ไม่ชอบใจ อย่างไร
ก็ตามในบางประโยคที่ประธานของประโยคเป็นคน และข้อความข้างเคียงไม่สามารถบอกได้ชัดเจนว่า 
ประธานเป็นผู้กระทำหรือถูกกระทำ ในกรณีนี้จะใช้คำบุพบท bèi มาบ่งว่าประธานของประโยคในที่
น้ันเป็นผู้ถูกกระทำโดยไม่จำเป็นต้องแสดงถึงความไม,พึงประสงค์ก็ได้ สำหรับความหมายของประโยค 
น้ี มิได้แสดงถึงความไม่พึงประสงค์ เพราะส่ือว่า แฮร์ร่ีซ่ึงเป็นประธานของประโยคถูกพลังดักดิ้สิทธ้ิ 
คุ้มครองไว้ แต่เพื่อให้ชัดเจนดังนั้นประโยคน้ีจึงต้องเปลี่ยนมาใช้คำบุพบท ®  bèi แทน คำกรืยา โ!£ 
shï ทำให้ เพ่ือเน้นว่าประธานของประโยคเป็นผู้ถูกกระทำ

4.5.2 การ,ใช้โครงสเางประโยค bèi ในประโยคทีไม่ควรใช้

ข้อผิดพลาดจากการใช้โครงสร้างประโยค t$ b è i  ในประโยคท่ีไม่ควรใช้ หมายถึง การใช้คำ 
บุพบท ^  bèi ในบริบทท่ีไม่จำเป็นต้องใช้ เนื่องจากนิสิตแปลความหมายของคำบุพบท รั^ bèi เป็น 
ภาษาไทยว่า ถูก แล้วนำไปใช้แบบแปลตรงตัวในสถานการณ์ที่ภาษาไทยสามารถใช้คำว่า ถูก แต่ 
ปรบทเช่นน้ันในภาษาจีนไม่สามารถใช้คำบุพบท $£bèi ได้ ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 66

* m m m s E M É È â m m s m  °
* Zhèxie wènti yîjîng b è i fe n x ïd e  h ë n  a ïn s c h u  le.

ป้ณุ'หาเหล่าน้ี'ได้ถูกรเิค ราะห ํไวอ ย ่างซ ัด เจ น แล้ว

วิธีท่ี 1

Z Zhèxie wènti vlilng fe n x ï  de h ë n  a ïn s c h u  le. 
Z ป็ญหาเหล่าน้ี'1ด้ริเค ราะห ไจ ้อ ย ่างช ัด เจ น แล้ว
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วิธีท่ี 2

'  m m m ^
ร  Zhèxie wènti yîjïng b è i lâoshT  fë n x ï de  h ë n  dT nschu  le. 
Z  ป็ญหาเหล่านี้'ได้ถ ูก อ าจ ารย ํว เค ราะห ํไว ํอ ย ่างช ัด เจ น แล้ว

ประโยคท่ี 67

* m m m m m m m m m w °
* Ta de shüfâng b è i z h ë n s lï  de  h ë n  z h ë n g g î. 

ห้องหนังt อของ},ขาถ ูกจ ัด ไว ้อ ย ่างเร ีย บ ร ้อ ย

วิธีท่ี 1

'ร  Ta de shüfâng z h ë n s lï  de h ë n  z h ë n g g î. 
Z ห้องหนังสือของเขาจ ัดไว ้อย ่างเร ียบร ้อย

วิธีท่ี 2

^  m m m m m A m m m w rff °
Z Ta de shüfâng b è i v o n g ré n  z h ë n s lï  de  h ë n  z h ë n g g î. 
Z ห้องหนังสือขอ-ทขาถ ก ค น ร ับ ใช ้จ ัด ไว ้อ ย ่างเร ีย บ ร ้อ ย

ประโยค $§bèi ที่ไม่มีผู้กระทำปรากฏอยู่ในประโยคไม่สามารถให้คำบุพบท ®  bèi ได ้
ในประโยคท่ี 66 และ 67 ไม่ปรากฏผู้กระทำกริยาในประโยค ดังนั้นประโยคนี้จึงไม่สามารถให้คำบุพบท 
$5 bèi จึงควรแก้ไขโดยดัดคำบ ุพบท® bèi ออก หรือหากต้องการให้โครงสร้างประโยค^ bèi เซ่น 
เดิม ก็สามารถแก้ไขได้โดยใส่ผู้กระทำกริยาลงไปในประโยค ประโยคท่ี 66 ต้องการสื่อความหมายว่า 
ปัญหาได้ถูกวิเคราะห์แล้ว จึงต้องเติมผู้กระทำกริยา โดยเติมคำ อาจารย์ ลงไปในประโยคโดยวางไว้ 
หลังคำบุพบท lié bèi เพื่อเป็นผู้กระทำกริยา ห์Ff fënxïวิเคราะห์ ประโยคท่ี 67 ต้องการสื่อความ 
หมายว่าห้องหนังสือของเขาถูกจัดไว้อย่างเริยบร้อย จึงต้องเติมผู้กระทำกริยา โดยเติมคำ คนริบให้ 
ลงไปในประโยคโดยวางไว้หลังคำบุพบท ^ bèi เพื่อเป็นผู้กระทำกริยา M S  zhënglï จัด

ประโยคท่ี 68

* m . °
* Côngqiân de yüchuân yë b è i b ià n w é i gè zhông xingshi de luyôu chuân.

เรือหาปลา'ในสมัยก่อนก็ภูกเป ล ี่ย น เป มี เริอท่องเท่ียวรูปแบบต่างๆ
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'  f ê m m M t k Æ m m f i ï f ô M M M  °
■ ร Côngqiân de yùchuân yë biànwéi gè zhông xîngshi de lüyôu chuân. 
ร  เรือหาปลา'ในสมัยก่อนก็เปลี่ยนเป ็นVรือท่องเท่ียวรูปนบบต่างๆ

ในภาษาจีน หลังคำบุพบท M bèi จะต้องมีผู้กระทำกริยา แต่ในประโยคน้ีไม่มีผู้กระทำ 
กริยา ดังน้ันประโยคน้ีจึง'ไม่ลามารถ'ใช้คำบุพบท $£bèi ได้จึงควรแก้ไขโดยดัดคำบุพบท Igbèi
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